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(The Cow) 

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

 

  ��١ ا��

1.    AlifAlifAlifAlif----LâmLâmLâmLâm----MîmMîmMîmMîm.  

[These letters are one of the miracles of the Qur'ân and none but Allâh (Alone) knows their 
meanings].  

	َ
�ِ
��٢ ذَِ�َ! اْ�ِ َ��بُ َ� رَْ�َ� ِ�
ِ� هًُ�ى ��ْ�ُ��    
2.    This is the Book (the Qur'ânQur'ânQur'ânQur'ân), whereof there is no doubt, a guidance to those who are AlAlAlAl----

MuttaqûnMuttaqûnMuttaqûnMuttaqûn  

[the pious and righteous persons who fear Allâh much (abstain from all kinds of sins and evil 
deeds which He has forbidden) and love Allâh much (perform all kinds of good deeds which 
He has ordained)].  

�$ِ
َ	 ُ�ْ/مُِ-(نَ ِ,�ْ�َ+ْ
ِ� وَُ�ِ�
ُ�(نَ ا�'
&ةَ ا�  

3.    Who believe in the GhaibGhaibGhaibGhaib
 
 and perform AsAsAsAs----Salât Salât Salât Salât (Iqâmat(Iqâmat(Iqâmat(Iqâmat----asasasas----Salât)Salât)Salât)Salât),

 
  

   ��٣ وَمِ�
� رَز1ََْ-�هُْ� ُ�-0ُِ�(نَ

and spend out of what we have provided for them.  

[i.e. give ZakâtZakâtZakâtZakât
 
, spend on themselves, their parents, their children, their wives, etc., and also 

give charity to the poor and also in Allâh's Cause - JihâdJihâdJihâdJihâd, etc.].  

 وا�
ِ$�َ	 ُ�ْ/مُِ-(نَ ِ,َ�� أُن6ِلَ إَِ�ْ
َ! وَمَ� أُن6ِلَ مِ	 4ْ1َِ�َ! 

4.    And who believe in (the Qur'ânQur'ânQur'ânQur'ân and the SunnahSunnahSunnahSunnah) which has been sent down (revealed) to you 
(Muhammad Peace be upon him ) and in [the TaurâtTaurâtTaurâtTaurât (Torah) and the InjeelInjeelInjeelInjeel (Gospel), etc.] 
which were sent down before you  

��٤ وَِ,�>ِ;َ:ةِ هُْ� ُ�(1ُِ-(نَ  

and they believe with certainty in the Hereafter. (Resurrection, recompense of their good and 
bad deeds, Paradise and Hell, etc.).  

    ��٥ أُوَْ�ـِ?َ! B�َCَ هًُ�ى م�	 ر
,�Aِْ� وَأُوَْ�ـِ?َ! هُُ� ا0ْ�ُ�ِْ�ُ<(نَ
5.    They are on (true) guidance from their Lord, and they are the successful.  
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Aِْ� أَأَنَ$رْتAَُْ� أَمْ َ�ْ� تُ-ِ$رْهُْ� َ� ُ�ْ/مُِ-(نَإِن
 ا�
ِ$�َ	 آ0ََُ:وْ�َCَ ٌاء)َJَ ْ�٦ ا�  

6.    Verily, those who disbelieve, it is the same to them whether you (O Muhammad Peace be 
upon him ) warn them or do not warn them, they will not believe.  

�َCَ �ُ�ّوَةٌ َ;َ�َ� ا��MَNِ �ِْرِه�أَْ,َ' B�َCََو �ْAِOِ�ْJَ B�َCََو �ْA,ِ)�ُ1ُ B  

7.    Allâh has set a seal on their hearts and on their hearings, (i.e. they are closed from accepting 
Allâh's Guidance), and on their eyes there is a covering.  

�ٌ
PِC ٌاب$َCَ �ْAُ�ََ�٧ و�   
Theirs will be a great torment.  

  

 وَمَِ	 ا�-
�سِ مَ	 َ�ُ�(لُ Rمَ-
� ِ,��ّ�ِ� وَِ,�ْ�َ
ْ(مِ ا>ِ;ِ: 

8.    And of mankind, there are some (hypocrites) who say: "We believe in Allâh and the Last Day"  

	َ
    ��٨ وَمَ� هُ� ِ,ُ�ْ/مِِ-
while in fact they believe not.  

 Vَ�ُ�دCُِ(نَ ا�ّ�َ� وَا�
ِ$�َ	 Rمَُ-(ا  
9.    They (think to) deceive Allâh and those who believe,  


 أَن�AُWَ0ُ وَمَ� OُMْ�َُ:ونَ���٩ وَمَ� Cُ�َVْ�َ(نَ إِ  

while they only deceive themselves, and perceive (it) not!  

ادَهُُ� ا�ّ�ُ� مََ:]ً� �Aِ,ِ)�ُ1ُ Z�ِ م
َ:ضٌ 6َ�َ  

10.  In their hearts is a disease (of doubt and hypocrisy) and Allâh has increased their disease.  

   ��١٠ وCَ �Aُ�َََ$ابٌ أَِ�
ٌ� ِ,َ�� آَ�نُ(ا َ�ْ ِ$ُ,(نَ

A painful torment is theirs because they used to tell lies.  

  

]َ
َ̂رْضِ 1َ�ُ�(اْ إِن
َ�� نَْ<ُ	 مُْ'ِ�ُ<(نَوَإِذَا 1ِ � تWِ0ُُْ�واْ Z�ِ اَ �ْAُ�َ  �١١�   
11.  And when it is said to them: "Make not mischief on the earth,"  

they say: "We are only peacemakers."  


 OُMْ�َُ:ونَ���١٢ أَ� إِن
Aُْ� هُُ� اWِ0ْ�ُ�ُْ�ونَ وََ�ـِ 	   

12.  Verily! They are the ones who make mischief, but they perceive not.  

 وَإِذَا 1ِ
َ[ R �ْAُ�َمُِ-(اْ آََ�� Rمََ	 ا�-
�سُ 

13.  And when it is said to them (hypocrites): "Believe as the people (followers of Muhammad 
Peace be upon him , AlAlAlAl----AnsârAnsârAnsârAnsâr and AlAlAlAl----MuhMuhMuhMuhajirûnajirûnajirûnajirûn) have believed,"  

 1َ�ُ�(اْ أَنُْ/مُِ	 آََ�� Rمََ	 ا�Aَ0َ_W�ء 

they say: "Shall we believe as the fools have believed?"  
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 Oْ�ََ�ُ�(نَ�   ��١٣ أَ� إِن
Aُْ� هُُ� ا�Aَ0َ_W�ء وََ�ـِ 	 
Verily, they are the fools, but they know not.  

  ا�
ِ$�َ	 Rمَُ-(اْ 1َ�ُ�(اْ Rمَ-
� وَإِذَا َ�ُ�(اْ

14.  And when they meet those who believe, they say: "We believe,"  


ِ-Aِْ� 1َ�ُ�(اْ إِن
� مOََْ ْ� إِن
َ�� نَْ<ُ	 م6ِAْ�َWُْؤُونَaِ�
   ��١٤ وَإِذَا َ;َ�ْ(اْ إB�َِ شََ
but when they are alone with their ShayâtinShayâtinShayâtinShayâtin (devils - polytheists, hypocrites, etc.), they say:  

"Truly, we are with you; verily, we were but mocking."  


�نAُ�َOْ�َ �ْAِِ(نََ+ْaُ Z�ِ �ُْوََ�ُ��_ه �ْAِ,ِ ُ6ِىءAْ�َWْ�َ �ُ�ّ�١٥ ا��   
15.  Allâh mocks at them and gives them increase in their wrong-doings to wander blindly.  

  


َ&,ِ cَ�َ�Aُ�َْ�ى dاشَْ�ُ:وُاْ ا� 	َ�$ِ
 أُوَْ�ـِ?َ! ا�
16.  These are they who have purchased error for guidance,  

	َ��ِ�َAُْنُ(اْ م�آَ �وَمَ �ْAُُرَت�eَت� f>َ,َِر ��١٦  َ�َ��  

so their commerce was profitless. And they were not guided.  

 مAُ�ُjََْ� آjَ�ََِ[ ا�
ِ$ي اJَْ�ْ(1ََ� نَ�راً َ�َ��
� أََ]�ءتْ مَ� حَْ(َ�ُ� ذَهََ� ا�ّ�ُ� ِ,ُ-(رِهِْ� 

17.  Their likeness is as the likeness of one who kindled a fire; then, when it lighted all around him, 
Allâh took away their light  

�ْAَُ4ْ�ُِ'ُ:ونَوَتََ:آ 
�    ��١٧  lُ Z�ُِ�َ��تٍ 
and left them in darkness. (So) they could not see.  

� َ�ْ:جOُِ(نََ �ْAُ�َ Zٌ�ْCُ �ٌ ْ,ُ n�ُ�١٨ ص�   
18.  They are deaf, dumb, and blind, so they return not (to the Right Path).  

  



َ��ء ِ�Wا� 	م�َ �ٍ�
ِ� lُُ�َ��تٌ وَرCٌَْ� وََ,ْ:قٌ أَوْ آََ'  

19.  Or like a rainstorm from the sky, wherein is darkness, thunder, and lightning.  

 Oَeْ�َُ�(نَ أَصْ�ِ,R Z�ِ �ْAُOَذَان�Aِِ م�َ	 ا�'
َ(اqِCِ حََ$رَ اْ�َ�ْ(تِ 
They thrust their fingers in their ears to keep out the stunning thunderclap for fear of death.  

	َ�:ِ�ِ� �ْ�,ِ rٌ
   ��١٩ وا�ّ�ُ� مُِ<
But Allâh ever encompasses the disbelievers (i.e. Allâh will gather them all together).  

 َ�َ �دُ ا4َ�ْْ:قُ sُtَVْ�َ أَْ,َ'�رَهُْ� 
20. The lightning almost snatches away their sight,  
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Aِْ� 1َ�مُ(اْ آُْ�َCَ �َ�َlَْوَإِذَا أ �ِ

َ�� أََ]�ء �Aُ�َ م
Mَْ(اْ ِ��  

whenever it flashes for them, they walk therein, and when darkness covers them, they stand 
still.  

 وََ�ْ( شَ�ء ا�ّ�ُ� َ�َ$هََ� ِ,AِOِ�ْWَْ� وَأَْ,َ'�رِهِْ� 

And if Allâh willed, He could have taken away their hearing and their sight.  

   ��٢٠ إِن
 ا��
� B�َCَ آُ[� شZَْءٍ 1َِ��ٌ:
Certainly, Allâh has power over all things.  

  

)�ُ

ُ ْ� تَ��Oَ�َ �ْ ُ�ِ4ْ1َ 	ِم 	َ�$ِ
    ��٢١ نََ�� أَ�_Aَ� ا�-
�سُ ا4ُCُْ�واْ رَ,
ُ ُ� ا�
ِ$ي َ;َ�َ�ُ ْ� وَا�
21.  O mankind! Worship your Lord (Allâh), Who created you and those who were before you so 

that you may become AlAlAlAl----MuttaqûnMuttaqûnMuttaqûnMuttaqûn (the pious - see V.2:2see V.2:2see V.2:2see V.2:2).  


َ��ء مَ�ء   Wا� 	ء وَأَن6َلَ مَِ�ء ِ,َ-��َ
Wوَا� �َ̂رْضَ ِ�َ:اشً  ا�
ِ$ي جOَََ[ َ�ُ ُ� ا
22.  Who has made the earth a resting place for you, and the sky as a canopy, and sent down 

water (rain) from the sky  

 �ْ ُ

َ�َ:اتِ رِز1ًْ� �jا� 	جَ ِ,ِ� مَِ:َ;ْvَ�َ 

and brought forth therewith fruits as a provision for you.  

َ ��٢٢ اداً وَأَنُ�ْ� تOََْ�ُ�(نَ�َ& تOَeَُْ�(اْ ِ�ّ�ِ� أَنَ�  

Then do not set up rivals unto Allâh (in worship) while you know (that He Alone has the right to 
be worshipped).   

  

 �ِ�ِjْم� 	رَةٍ م�)Wُ,ِ ْتُ(اvْ�َ �َ4ِْ�نCَ B�َCَ �-َ�ْ
 وَإِن آُ-ُ�ْ� Z�ِ رَْ�ٍ� م��
� ن6َ

23.  And if you (Arab pagans, Jews, and Christians) are in doubt concerning that which We have 
sent down (i.e. the Qur'ânQur'ânQur'ânQur'ân) to Our slave (Muhammad Peace be upon him ), then produce a 
SûrahSûrahSûrahSûrah (chapter) of the like thereof  

  ��٢٣ آُْ-ُ�ْ� صَ�د1ِِ
َ	وَادCُْ(اْ شAََُ�اءآُ� م�	 دُونِ ا�ّ�ِ� إِنْ 

and call your witnesses (supporters and helpers) besides Allâh, if you are truthful.  

 wِ�َن �
ْ� تOَ0َُْ�(اْ وََ�	 تOَ0َُْ�(اْ َ��ت
ُ�(اْ ا�-
�رَ ا�
Z�ِ و1َُ(دُهَ� ا�-
�سُ وَاْ�ِ<eَ�رَةُ 

24.  But if you do it not, and you can never do it, then fear the Fire (Hell) whose fuel is men and 
stones,  


تْ ِ�ْ�َ �ِ�ِ:�َ	�Cُِ�٢٤ أ�   
prepared for the disbelievers.  

  

َ̂نAَْ�رُ   وََ,�Mِ: ا�
ِ$�	 Rمَُ-(اْ وCََِ�ُ�(اْ ا�'
�ِ�َ<�تِ أَن
 Aُ�َْ� جَ-
�تٍ تeَِْ:ي مِ	 تَْ<Aَ�ِ� ا

25.  And give glad tidings to those who believe and do righteous good deeds, that for them will be 
Gardens under which rivers flow (Paradise).  



 5 

 آُ�
َ�� رُز1ُِ(اْ مِْ-Aَ� مِ	 ثََ�َ:ةٍ ر�ز1ًْ� 1َ�ُ�(اْ هَـَ$ا ا�
ِ$ي رُز1َِْ-� مِ	 4ْ1َُ[ 

Every time they will be provided with a fruit therefrom, they will say: "This is what we were 
provided with before,"  

 �ًA,ِ�Mَ�َُوَأُتُ(اْ ِ,ِ� م 

and they will be given things in resemblance (i.e. in the same form but different in taste)  


َ:ةٌ وَAtَ_أَزْوَاجٌ م �Aَ
�ِ �ْAُ�ََِ�ُ�ونو�;َ �Aَ
   ��٢٥ هُْ� ِ�

and they shall have therein Azwâjun MutahharatunAzwâjun MutahharatunAzwâjun MutahharatunAzwâjun Mutahharatun
 
 (purified mates or wives), (having no 

menses, stools, urine, etc.) and they will abide therein forever.  

  

�َ�َ cً[َ)Oُ,َ �

Z أَن dْ�َِ:بَ مjًََ& مِ>ْ�َWْ�َ �َ �َ
� َ�ْ(Aَ1َ� إِن
 ا��  

26.  Verily, Allâh is not ashamed to set forth a parable even of a mosquito or so much more when it 
is bigger (or less when it is smaller) than it.  

 �ْAِ�,
 vَ�َم
� ا�
ِ$�َ	 Rمَُ-(اْ َ�َ
Oَْ�ُ�(نَ أَن
ُ� اْ�َ<q_ مِ	 ر

And as for those who believe, they know that it is the Truth from their Lord,  

 &ًjََـَ$ا مAَ,ِ �ُ
 وَأَم
� ا�
ِ$�َ	 آ0ََُ:واْ َ�َ
ُ�(ُ�(نَ مَ�ذَا أَرَادَ ا��

but as for those who disbelieve, they say: "What did Allâh intend by this parable?"  

Aْ�ََاً و:
jَِآ �ِ,ِ _]dِ�ُ ًا:
jَِِ�ي ِ,ِ� آ  

By it He misleads many, and many He guides thereby.  

	
�ِJِ�0َ�ْا 
�   ��٢٦ وَمَ� dِ�ُ[_ ِ,ِ� إِ

And He misleads thereby only those who are AlAlAlAl----FâsiqûnFâsiqûnFâsiqûnFâsiqûn (the rebellious, disobedient to Allâh).   

Oِْ� مِ
jَ�1ِِ� وََ�ْ�Oُtَ(نَ مَ� أَمََ: ا��
ُ� ِ,ِ� أَن ُ�(صََ[ ا�
ِ$�َ	 َ�-ُ�dُ(نَ AْCََ� ا��
ِ� مِ	 َ,  

27.  Those who break Allâh's Covenant after ratifying it, and sever what Allâh has ordered to be 
joined  

(as regards Allâh's Religion of Islâmic Monotheism, and to practise its legal laws on the earth 
and also as regards keeping good relations with kith and kin),  

َ̂رْضِ أُوَ�ـِ?َ! هُُ� اVَ�ْ�Jُِ:ون   ��٢٧ وWِ0ْ�َُُ�ونَ Z�ِ ا

and do mischief on earth, it is they who are the losers.  

  


�آُْ� آَْ
sَ تَْ 0ُُ:ونَ ِ,���
ِ� وَآُ-ُ�ْ� أَمَْ(اتً� vَ�َحَْ  

28.  How can you disbelieve in Allâh? Seeing that you were dead and He gave you life.  


ُ ْ� ثُ�
 إَِ�ْ
ِ� تُْ:جOَُ(نَ
ِ>ْ�ُ 
ُ�ِ�
ُ�ُ ْ� ثُ� 
��٢٨ ثُ�  

Then He will give you death, then again will bring you to life (on the Day of Resurrection) and 
then unto Him you will return.  
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 �ًO
َ̂رْضِ جَِ�  هَُ( ا�
ِ$ي َ;qَ�َ َ�ُ � م
� Z�ِ ا

29.  He it is Who created for you all that is on earth.  


اهُ	
 Jَ yَ4ْJََ��وَاتٍ )Wَ�َ ء��َ
Wا� B�َِى إ)َ�َJْا 
 ثُ�
Then He IstawâIstawâIstawâIstawâ (rose over) towards the heaven and made them seven heavens  

�ٌ
�ِCَ ٍءZَْ�٢٩ وَهَُ( ِ,ُ [� ش�  

and He is the All-Knower of everything.  

  

 cً0َ
َ̂رْضِ َ;ِ�  وَإِذْ 1َ�لَ رَ,_َ! ِ�ْ�َ�َ&ئَِ cِ إِن�Z جَ�Z�ِ ]ٌCِ ا

30.  And (remember) when your Lord said to the angels: "Verily, I am going to place (mankind) 
generations after generations on earth."  

ِ�
Aَ� و0ِWْ�ََُ! ا���مَ�ء  �ُWِ0ْ�ُ 	َم �Aَ
�ِ ]ُOَeَُْ�(اْ أَت�1َ 

They said: "Will You place therein those who will make mischief therein and shed blood, -  

نَُ���سُ َ�َ! وَنَْ<ُ	 ن�4Wَُُ| ِ,َ<ْ�ِ�كَ وَ  

while we glorify You with praises and thanks (Exalted be You above all that they associate 
with You as partners) and sanctify You."  

��٣٠ 1َ�لَ إِن�Z أCََْ�ُ� مَ� َ� تOََْ�ُ�(نَ  

He (Allâh) said: "I know that which you do not know."  


�Cََو cِ َِاْ�َ�َ&ئ B�َCَ �ْAُ[َ:َCَ 
Ĵََْ��ء آُ�
Aَ� ثُ� َ� Rدَمَ ا  

31.  And He taught Adam all the names (of everything) , then He showed them to the angels  

	َ
   ��٣١ َ�َ��لَ أَن4ُِ?(نJْvَ,ِ Zَِ��ء هَـُ/�ء إِن آُ-ُ�ْ� صَ�د1ِِ

and said, "Tell Me the names of these if you are truthful."  

�ُ
ِ�
ُ� اْ�َ<ِ Oَ�ْا fَأَن !َ

ْ�َ�َ-� إِن�Cَ �َم 
���٣٢ 1َ�ُ�(اْ 4ْJَُ<�نََ! َ� Cِْ�َ� َ�َ-� إِ    
32.  They (angels) said:  

"Glory be to You,  

we have no knowledge except what you have taught us. Verily, it is You, the All-Knower, the 
All-Wise."  

 �ْAِِئ}�َJْvَ,ِ �Aُ?ْ4ِدَمُ أَنR ��َ َل�1َ 

33.  He said: "O Adam! Inform them of their names,"  

َ̂رْضِ  
َ��وَاتِ وَاWا� �َ
ْNَ �ُ�َCَْأ Zإِن� �ْ ُ
َ�َ��
� أَنvَ4َهُْ� ِ,Jْvََ�{ئAِِْ� 1َ�لَ أََ�ْ� أ1َُ[ � 

and when he had informed them of their names, He said:  

"Did I not tell you that I know the GhaibGhaibGhaibGhaib (unseen) in the heavens and the earth,  

  ��٣٣ وَأCََْ�ُ� مَ� ت4ُُْ�ونَ وَمَ� آُ-ُ�ْ� تَْ ُ�ُ�(نَ

and I know what you reveal and what you have been concealing?"  
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 إِْ,ِ�
َ~ أََ,B وَإِذْ 1ُ�ْ�َ-� ِ�ْ�َ�َ&ئَِ cِ اeُJُْ�واْ >دَمَ eَWَ�َُ�واْ إِ  

34. And (remember) when We said to the angels: "Prostrate yourselves before Adam.". And they 
prostrated except Iblîs (Satan), he refused  

  ��٣٤ وَاJَْ�ْ 4ََ: وَآَ�نَ مَِ	 اْ�َ �ِ�ِ:�َ	

and was proud and was one of the disbelievers (disobedient to Allâh).  
  


cَ وَآَُ& مِْ-Aَ� ر�Nََاً حَْ
ُ� شِْ?ُ�َ�� -eَ�ْوَزَوْجَُ! ا fَأَن 	ْ ُJْدَمُ اR ��َ �-َ�ْ1َُو 

35. And We said:  

"O Adam!  

Dwell you and your wife in the Paradise and eat both of you freely with pleasure and delight of 
things therein as wherever you will,  

	َ
�ِ�ِ�
P�ْا 	مَِ �ةَ َ�َ�ُ (نَ:َeَ
Mهَـِ$ِ� ا� �تَْ�َ:َ, ���٣٥ وََ  

but come not near this tree or you both will be of the Zâlimûn Zâlimûn Zâlimûn Zâlimûn (wrong-doers)."  


ْ
Mا� ��َAُ
tَ�نُ Aَ-ْCَ� vَ�َْ;َ:جAََُ�� مِ�
� آَ�نَ� ِ�
ِ� vَ�َزَ�  

36. Then the ShaitânShaitânShaitânShaitân (Satan) made them slip therefrom (the Paradise), and got them out from that 
in which they were.  

 nُ�وCَ �ٍOْ4َ�ِ �ْ ُdُOْ,َ ْا)tُ4ِْاه �و1َُْ�َ- 

We said: "Get you down, all, with enmity between yourselves.  

	ٍ
َ̂رْضِ مn:�َ�َWُْ وَمََ��عٌ إB�َِ حِ ��٣٦وََ�ُ ْ� Z�ِ ا  

On earth will be a dwelling place for you and an enjoyment for a time."  

 �ِ
ْ�َCَ َب�تٍ َ�َ��آَِ�َ� �ِ�,

R Bدَمُ مِ	 ر��َ�َ�َ 

37. Then Adam received from his Lord Words . And his Lord pardoned him (accepted his 
repentance).  

�ُ

ابُ ا�:
حِ)
  ��٣٧ إِن
ُ� هَُ( ا��

Verily, He is the One Who forgives (accepts repentance), the Most Merciful.  

 �ًO
 1ُْ�َ-� اهtُ4ِْ(اْ مِْ-Aَ� جَِ�

38.38.38.38. We said: "Get down all of you from this place (the Paradise),  


ُ � م�-�Z هًُ�ى َ�َ�	 تyَ4َِ هَُ�ايَ -
 wِ�َم
� vْ�َتَِ

then whenever there comes to you Guidance from Me, and whoever follows My Guidance,  


Aِْ� وََ� هُْ� َ�ْ<6َنُ(نَْ�َCَ ٌ�٣٨َ�َ& َ;ْ(ف�   

there shall be no fear on them, nor shall they grieve.  

   ��٣٩ وَا�
ِ$�َ	 آ0ََ:واْ وَآَ$
ُ,(اْ ِ,{َ��تَِ-� أُوَ�ـِ?َ! أَصَْ<�بُ ا�-
�رِ هُْ� ِ�
Aَ� َ;�ِ�ُ�ونَ

39. But those who disbelieve and belie Our Ayât  Ayât  Ayât  Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) such are the dwellers of the Fire, they shall abide therein forever.  
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 �ْ ُ
ْ�َCَ fُ�ْOَْأَن Z�ِ
 َ�� َ,ِ-Z إJَِْ:ائِ
َ[ اذْآُُ:واْ نZَ�ِ�َOِْ ا�
40. O Children of Israel!  

Remember My Favour which I bestowed upon you,  

    ��٤٠  َ��رْه4َُ(نِوَأَوُْ�(اْ ِ,AْOَِ�ي أُوفِ ِ,AْOَِ�آُْ� وَإِ�
�يَ

and fulfill (your obligations to) My Covenant (with you) so that I fulfill (My Obligations to) your 
covenant (with Me), and fear none but Me.  

  وRَمُِ-(اْ ِ,َ�� أَنfُ�ْ6َ مَُ'��1ً� ��َ�� مOََُ ْ� وََ� تَُ (نُ(اْ أَو
لَ آَ�ِ�ٍ: ِ,ِ�

41. And believe in what I have sent down (this Qur'ânQur'ânQur'ânQur'ân), confirming that which is with you, [the 
TaurâtTaurâtTaurâtTaurât (Torah) and the InjeelInjeelInjeelInjeel (Gospel)], and be not the first to disbelieve therein,  

��٤١ وََ� تMََْ�ُ:واْ ِ,{َ��تZِ ثََ�-ً� 1َِ�
ً& وَإِ�
�يَ َ��ت
ُ�(نِ  

and buy not with My Verses [the TaurâtTaurâtTaurâtTaurât (Torah) and the InjeeInjeeInjeeInjeel (Gospel)] a small price (i.e. 
getting a small gain by selling My Verses), and fear Me and Me Alone.  

(Tafsir At(Tafsir At(Tafsir At(Tafsir At----Tabarî)Tabarî)Tabarî)Tabarî). . . .  


 وَأَنُ�ْ�q>َ�ْوَتَْ ُ�ُ�(اْ ا ]ِaِ�4َ�ْ�,ِ 
q>َ�ْاْ ا)Wُ4ِ�َْت �  ��٤٢  تOََْ�ُ�(نَوََ

42. And mix not truth with falsehood, nor conceal the truth  

[i.e. Muhammad Peace be upon him is Allâh's Messenger and his qualities are written in your 
Scriptures, the Taurât (Torah) and the Injeel (Gospel)]  

while you know (the truth) .  

	َ
Oِِاآ
  ��٤٣ وَأ1َِ
ُ�(اْ ا�'
َ&ةَ وRَتُ(اْ ا�6
آَ�ةَ وَارْآOَُ(اْ مyََ ا�:

43. And perform AsAsAsAs----SalâtSalâtSalâtSalât (Iqâmat-as-Salât), and give ZakâtZakâtZakâtZakât, and Irka'Irka'Irka'Irka' (i.e. bow down or submit 
yourselves with obedience to Allâh) along with ArArArArRaki'ûnRaki'ûnRaki'ûnRaki'ûn.  


�سَ ِ,�4ِ�ْ:� وَتَ-Wَْ(نَ أَنWَ0ُُ ْ� وَأَنُ�ْ� تَْ�ُ�(نَ اْ�ِ َ��بَ أََ�َ& تOَِْ�ُ�(نَأَتvَْمُُ:ونَ ا-��٤٤�  

44. Enjoin you AlAlAlAl----BirrBirrBirrBirr (piety and righteousness and each and every act of obedience to Allâh) on 
the people and you forget (to practise it) yourselves, while you recite the Scripture [the Taurât Taurât Taurât Taurât 
(Torah)]!  

Have you then no sense?  


ُ-(اْ ِ,��'
4ِْ: وَا�'
َ&ةِ Oِ�َJْوَا 

45. And seek help in patience and AsAsAsAs----Salât Salât Salât Salât (the prayer)  

	َ
Oِِش�Vَ�ْا B�َCَ 
�4ِ
َ:ةٌ إِ َ�َ �Aَ
��٤٥ وَإِن  

and truly it is extremely heavy and hard except for AlAlAlAl----Khâshi'ûnKhâshi'ûnKhâshi'ûnKhâshi'ûn  

[i.e. the true believers in Allâh - those who obey Allâh with full submission, fear much from His 
Punishment, and believe in His Promise (Paradise, etc.) and in His Warnings (Hell, etc.)].  

Aُ
��٤٦ � م_َ&1ُ( رَ,�Aِْ� وَأَن
Aُْ� إَِ�ْ
ِ� رَاجOُِ(نَا�
ِ$�َ	 Pُ�َ-_(نَ أَن  

46. (They are those) who are certain that they are going to meet their Lord, and that unto Him they 
are going to return.  
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�ْ ُ
ْ�َCَ fُ�ْOَْأَن Z�ِ
  َ�� َ,ِ-Z إJَِْ:ائِ
َ[ اذْآُُ:واْ نZَ�ِ�َOِْ ا�

47.   O Children of Israel!  

Remember My Favour which I bestowed upon you  

	َ
�ِ�َ�Oَ�ْا B�َCَ �ْ ُ�ُ�ْ
d�َ Z�٤٧ وَأَن��  

and that I preferred you to the 'Alamîn'Alamîn'Alamîn'Alamîn (mankind and jinnsjinnsjinnsjinns) (of your time period, in the past).  


 ت6ِeَْي �نCَ ~ٌ0َْ	 ن
0ٍْ~ شَْ
?ً� وَات
ُ�(اْ َ�ْ(مً�   

48. And fear a Day (of Judgement) when a person shall not avail another,  

  ��٤٨ وََ� ُ�ْ�4َُ[ مِْ-Aَ� ش0ََ�cٌCَ وََ� ُ�ْ/َ;ُ$ مِْ-Aَ� Cَْ�لٌ وََ� هُْ� ُ�-َ'ُ:ونَ

nor will intercession be accepted from him nor will compensation be taken from him nor will 
they be helped.  


َ-�آُ� م�ْ	 Rلِ ِ�ْ:Cَْ(نَ Wُ�َ(مُ(نَُ ْ� Jَُ(ءَ اOَ�َْ$ابِ ْ
eَوَإِذْ ن 

49. And (remember) when We delivered you from Fir'aun's Fir'aun's Fir'aun's Fir'aun's (Pharaoh) people, who were afflicting 
you with a horrible torment,  

)>ُ�,$َ�ُ�ٌ
PِCَ �ْ ُ�,

(نَ نWَِ�ءآُْ� وZ�َِ ذَِ�ُ � َ,&ء م�	 رُ>ْ�َWْ�ََءآُْ� و��٤٩ نَ أَْ,َ-�  

killing your sons and sparing your women,  

and therein was a mighty trial from your Lord.  


َ-�آُْ� وَأ-َ1ْ:َNَْ� Rلَ ِ�ْ:ْeَنvَ�َ :َ>ْ4َ�ِْ,ُ ُ� ا �نَ وَإِذْ َ�َ:1َْ-)ْCَ  

50. And (remember) when We separated the sea for you and saved you and drowned Fir'aun'sFir'aun'sFir'aun'sFir'aun's 
(Pharaoh) people  

  ��٥٠ وَأَنُ�ْ� تَ-Pُُ:ونَ

while you were looking (at them, when the sea-water covered them).  

  

cً�َ
ْ�َ 	َ
Oِ,َْأَر BJَ)ُم �ْ�نَCَوَإِذْ وَا �ِ�ِOْ,َ 	ِم ]َeْOِ�ْتُُ� ا$ْVَ
  ثُ�
 ات

51. And (remember) when We appointed for MûsaMûsaMûsaMûsa (Moses) forty nights, and (in his absence) you 
took the calf (for worship),  

��٥١ وَأَنُ�ْ� lَ�ِ�ُ�(نَ  

and you were ZâlimûnZâlimûnZâlimûnZâlimûn (polytheists and wrong-doers, etc.).  



ُ ْ� تMَُْ ُ:ونَثُ��Oَ�َ !َ�َِذ �ِOْ,َ 	م� �ِ ُ-Cَ �َ0َْ(نCَ  �٥٢�  

52. Then after that We forgave you so that you might be grateful.  

  


ُ ْ� تAََْ�ُ�ونَ�Oَ�َ َن�بَ وَا0ُ�ْْ:1َ�اْ�ِ َ� BJَ)ُم �-َ
��٥٣ وَإِذْ Rتَْ  

53. And (remember) when We gave MûsaMûsaMûsaMûsa (Moses) the Scripture [the Taurât Taurât Taurât Taurât (Torah)] and the 
criterion (of right and wrong) so that you may be guided aright.  
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 ]َeْOِ�ْذِآُُ� ا�Vَت��,ِ �ْ ُWَ0ُأَن �ْ�ُ�ْ�َlَ �ْ ُ
 وَإِذْ 1َ�لَ مُ(BJَ ِ�َ�ْ(مِِ� َ�� 1َْ(مِ إِن

54. And (remember) when MûsaMûsaMûsaMûsa (Moses) said to his people:  

"O my people!  

Verily, you have wronged yourselves by worshipping the calf.   

 �ْ ُ
ْ�َCَ َب�رِئُِ ْ� َ�َ��,َ �َ-Cِ �ْ ُ
� :ٌ
 َ�ُ�(ُ,(اْ إB�َِ َ,�رِئُِ ْ� َ��1ُْ�ُ�(اْ أَنWَ0ُُ ْ� ذَِ�ُ ْ� َ;ْ

So turn in repentance to your Creator and kill yourselves (the innocent kill the wrongdoers 
among you), that will be better for you with your Lord."  

Then He accepted your repentance.  

�ُ

ابُ ا�:
حِ)
  ��٥٤ إِن
ُ� هَُ( ا��

Truly, He is the One Who accepts repentance, the Most Merciful.  

  

  1ُْ�ُ�ْ� َ�� مُ(BJَ َ�	 ن_ْ/مَِ	 َ�َ! حَ�
B نََ:ى ا��
َ� جAََْ:ةً وَإِذْ

55. And (remember) when you said:  

"O Mûsa (Moses)! We shall never believe in you till we see Allâh plainly."  

  ��٥٥ vَ�ََ;َ$تُْ ُ� ا�'
�cُ�َCِ وَأَنُ�ْ� تَ-Pُُ:ونَ

But you were seized with a thunderbolt (lightning) while you were looking.  


ُ ْ� تMَُْ ُ:ونَ�Oَ�َ �ْ ُِمَْ(ت �ِOْ,َ 	آُ� م��-َjْOَ,َ 
��٥٦ ثُ�  

56.56.56.56. Then We raised you up after your death, so that you might be grateful.  

  

Cَ �-َ�ْ6َمَ وَأَن�اْ�َ+َ� �ُ ُ
ْ�َCَ �-َ�ْ
�lََى و)َ�ْ
Wوَا� 

ُ ُ� اْ�َ�	ْ�َ  

57. And We shaded you with clouds and sent down on you AlAlAlAl----MannaMannaMannaManna and the quails,  


�4َ�تِ مَ� رَز1ََْ-�آُْ� aَ 	ِآُُ�(اْ م 

(saying): "Eat of the good lawful things We have provided for you,"  

  ��٥٧ اْ أَنPْ�َ �ْAُWَ0ُِ�ُ�(نَوَمَ� lََ�ُ�(نَ� وََ�ـِ 	 آَ�نُ(

And they did not wrong Us but they wronged themselves.  

  

 وَإِذْ 1ُْ�َ-� ادُْ;ُ�(اْ هَـِ$ِ� اْ�َ�ْ:cَ�َ َ�ُ ُ�(اْ مِْ-Aَ� حَْ
ُ� شِْ?ُ�ْ� ر�Nََاً 

58. And (remember) when We said:  

"Enter this town (Jerusalem) and eat bountifully therein with pleasure and delight wherever 
you wish,  


cٌ ن
ْ+tَ;َ �ْ ُ�َ :ْ0ِ�َ��آُْ� tِاً و1َُ(ُ�(اْ ح�
eJُ َب�وَادُْ;ُ�(اْ ا4َ�ْ 

and enter the gate in prostration (or bowing with humility) and say: 'Forgive us,' and We shall 
forgive you your sins  
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	َ
-ِWِ>ْ�ُ�ْ�6ُِ� ا-َJََ�٥٨ و�   

and shall increase (reward) for the good-doers."  

 �ْAُ�َ ]َ

َ: ا�
ِ$ي 1ِْNَ ��4َ�َ
لَ ا�
ِ$�َ	 lََ�ُ�(اْ 1َْ(ً 

59. But those who did wrong changed the word from that which had been told to them for another,  

vَ�ََن)�ُWُ0ْ�َ ْنُ(ا�آَ �ء ِ,َ���َ
Wا� 	اْ رِج6ْاً م�َ)�ُ�َlَ 	َ�$ِ
��٥٩ ن-َ�ْ6َ� B�َCَ ا�  

so We sent upon the wrong-doers RijzanRijzanRijzanRijzan (a punishment) from the heaven because of their 
rebelling against Allâh's Obedience.  

(Tafsir At(Tafsir At(Tafsir At(Tafsir At----Tabarî,)Tabarî,)Tabarî,)Tabarî,). . . .  

  

�َWْ�َJْوَإِذِ ا :َeَ>َ�ْكَ ا�'َOَ�, اْ]ِ:ب �مِِ� َ�ُ�ْ�َ-)ْ�َ�ِ BJَ)ُم B  

60. And (remember) when MûsaMûsaMûsaMûsa (Moses) asked for water for his people, We said: "Strike the stone 
with your stick."  

,َ:َMْ

-ً� Cَ �ْ1َِ�َ� آُ[_ أُنَ�سٍ مْCَ َة:َMْCَ ��َ-َْتْ مِْ-ُ� اث:َeَ0َن��َ �ْAُ  

Then gushed forth therefrom twelve springs. Each (group of) people knew its own place for 
water.  

	َ��ِWِ0َُْ̂رْضِ م ��٦٠ آُُ�(اْ وَاشَْ:ُ,(اْ مِ	 ر�زْقِ ا��
ِ� وََ� تjَOَْْ(اْ Z�ِ ا  

"Eat and drink of that which Allâh has provided and do not act corruptly, making mischief on 
the earth."  

  

 !َ
 وَإِذْ 1ُْ�ُ�ْ� َ�� مُ(BJَ َ�	 ن
ْ'Oَaَ Bَ�َCَ :َ4ِ�مٍ وَاحٍِ� َ��دْعُ َ�َ-� رَ,

61. And (remember) when you said,  

"O Mûsa (Moses)! We cannot endure one kind of food. So invoke your Lord for us  


{ئAَِ� وَُ�(مAَِ� وAَJِ�َCََ� وََ,َ'Aَ�ِ� Vْ�ُِ:جْ َ�j1َِو �Aَ�ِ�ْ,َ 	َِ̂رْضُ م َ-� مِ�
� تُ-fُ4ِ ا  

to bring forth for us of what the earth grows, its herbs, its cucumbers, its FûmFûmFûmFûm (wheat or garlic), 
its lentils and its onions."  


ِ$ي هَُ( َ;ْ
ٌ: 1َ�لَ أَت4ْ�َWَِْ�ُ�(نَ ا�
ِ$ي هُ��,ِ Bَأَدْن )َ  

He said, "Would you exchange that which is better for that which is lower?  

 �ْ�ُ�ْvَJَ �
 اهtُ4ِْ(اْ مِْ':اً wِ�َن
 َ�ُ � م
Go you down to any town and you shall find what you want!"  


Aُِ� ا�$��
cُ وَْ�َCَ fْ,َ:ِ[َُو �ِ
اcُ-َ َWْ�َ�ْ وََ,{ؤُوْاْ ِ,َ+dٍَ� م�َ	 ا��  

And they were covered with humiliation and misery, and they drew on themselves the Wrath 
of Allâh.  

 �q>َ�ْا :ِ
ْ+َ,ِ 	َ
�
4ِ
 ذَِ�َ! ِ,vَن
Aُْ� آَ�نُ(اْ َ�ْ 0ُُ:ونَ ِ,{َ��تِ ا��
ِ� وََ�ْ�ُ�ُ�(نَ ا�-

That was because they used to disbelieve the Ayât Ayât Ayât Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) of Allâh and killed the Prophets wrongfully.   
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��٦١ ذَِ�َ! ِ,َ�� Cََ'(اْ و
آَ�نُ(اْ Oْ�ََ�ُ�ونَ  

That was because they disobeyed and used to transgress the bounds (in their disobedience to 
Allâh, i.e. commit crimes and sins).  

  

 	َ
?ِ,ِ�
 إِن
 ا�
ِ$�َ	 Rمَُ-(اْ وَا�
ِ$�َ	 هَ�دُواْ وَا�-
َ'�رَى وَا�'
62. Verily! Those who believe and those who are Jews and Christians, and SabiansSabiansSabiansSabians,  


ِ� وَاْ�َ
ْ(مِ ا>ِ;ِ: وCََِ�َ[ صَ�ِ�<ً� Aُ�َ�َْ� أَجُْ:هُْ� Cِ-َ� رَ,�Aِْ� مَْ	 Rمََ	 ِ,���  

whoever believes in Allâh and the Last Day and do righteous good deeds shall have their 
reward with their Lord,  


Aِْ� وََ� هُْ� َ�ْ<6َنُ(نَْ�َCَ ٌف)ْ;َ ���٦٢ وََ  

on them shall be no fear, nor shall they grieve    .  

  

 وَإِذْ أََ;ْ$نَ� مِ
jَ�1َُ ْ� وَرOْ�َََ-� َ�ْ(1َُ ُ� ا�t_(رَ 

63. And (O Children of Israel, remember) when We took your covenant and We raised above you 
the Mount  


ُ ْ� تَ�
ُ�(نَُ;ُ$واْ مَ� Rتَْ
َ-�آُ� ِ,ُ�(
ةٍ وَاذْآُُ:و�Oَ�َ �ِ
��٦٣ اْ مَ� ِ�  

(saying): "Hold fast to that which We have given you, and remember that which is therein so 
that you may become AlAlAlAl----MuttaqûnMuttaqûnMuttaqûnMuttaqûn (the pious - see V.2:2see V.2:2see V.2:2see V.2:2).  


ُ�� م�	 َ,Oِْ� ذَِ�َ! ْ
 ثُ�
 تََ(�
64. Then after that you turned away.  

	َ�:ِJِ�Vَ�ْا 	وَرَحَْ�ُ�ُ� َ�ُ -ُ�� م�َ �ْ ُ
ْ�َCَ �ِ
� dْ�َُ[ ا��َ)ْ�َ�َ �٦٤�  

Had it not been for the Grace and Mercy of Allâh upon you, indeed you would have been 
among the losers.  

  


َ	وََ�َ�ْ� Cَِ�ْ�ُ�ُ� ا�
ِ$�َ	 اCَْ�َ�واْ مِ-ُ ْ� Z�ِ ا?ِJِ�;َ ًآُ(نُ(اْ 1َِ:دَة �ْAُ�َ �-َ�ْ�ُ�َ fِ4ْ
W� �٦٥�  

65. And indeed you knew those amongst you who transgressed in the matter of the SabbathSabbathSabbathSabbath (i.e. 
Saturday). We said to them:  

"Be you monkeys, despised and rejected."  

 ��َ�� �
َ	Oَeَ�َْ�َ-�هَ� نََ �ً�ِ
��ُ�ْ�� cًPَCِ)َْوَم �Aَ0َ�ْ;َ �َوَم �Aَ�ْ�َ�َ 	َ
ْ,َ �٦٦�  

66. So We made this punishment an example to their own and to succeeding generations and a 
lesson to those who are AlAlAlAl----Muttaqûn Muttaqûn Muttaqûn Muttaqûn (the pious - see V.2:2see V.2:2see V.2:2see V.2:2).  

  


  ا�ّ�َ� vْ�َمُُ:آُْ� أَنْ تَْ$َ,ُ<(اْ َ,َ�َ:ةً وَإِذْ 1َ�لَ مُ(BJَ ِ�َ�ْ(مِِ� إِن

67.And (remember) when MûsaMûsaMûsaMûsa (Moses) said to his people: "Verily, Allâh commands you that you 
slaughter a cow."  
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 1َ�ُ�(اْ أَتَ�
Vُِ$نَ� ه6ُُواً 

They said, "Do you make fun of us?"  

  ��٦٧ نْ أَآُ(نَ مَِ	 اeَ�ْ�هِِ�
َ	1َ�لَ أCَُ(ذُ ِ,��ّ�ِ� أَ

He said, "I take Allâh's Refuge from being among AlAlAlAl----Jâhilûn Jâhilûn Jâhilûn Jâhilûn (the ignorants or the foolish)."  

 Zَِه �مَ �-َ�ّ 	�
4َ�ُ !َ
 1َ�ُ�(اْ ادْعُ َ�َ-� رَ,

68. They said, "Call upon your Lord for us that He may make plain to us what it is!"  


 َ��رِضٌ وََ� ِ,ْ ٌ: Cََ(انٌ َ,ْ
َ	 ذَِ�َ! � 1َ�لَ إِن
ُ� َ�ُ�(لُ إِن
Aَ� َ,َ�َ:ةٌ 

He said, "He says, 'Verily, it is a cow neither too old nor too young, but (it is) between the two 
conditions',  

��٦٨َ��Oَ�ُْ�(اْ مَ� تُْ/مَ:ونَ  

so do what you are commanded."  

 �Aََُ�ْ(ن �مَ �-َ
� 	�
4َ�ُ !َ
 1َ�ُ�(اْ ادْعُ َ�َ-� رَ,

69. They said, "Call upon your Lord for us to make plain to us its colour."  

	َ�:ِlِ�

ْ(نAَُ� تWَُ:_ ا�-� yٌ1ِـ�ةٌ ص0ََْ:اء َ�:َ�َ,َ �Aَّلُ إِن)�ُ�َ �ُ
  �1َ�٦٩�لَ إِن

He said, "He says, 'It is a yellow cow, bright in its colour, pleasing to the beholders.' "  

 �-َ
ْ�َCَ �َ,َ�Mََا�4ََ�َ: ت 

َ-� مَ� هZَِ إِن� 	�
4َ�ُ !َ
 1َ�ُ�(اْ ادْعُ َ�َ-� رَ,

70. They said, "Call upon your Lord for us to make plain to us what it is. Verily to us all cows are 
alike,  

��٧٠ وَإِن
{ إِن شَ�ء ا��
ُ� Aْ�ُ�ََ�ُ�ونَ  

And surely, if Allâh wills, we will be guided."  

�Aَ
�ِ cَ

 شَِ� cٌ�َ
�Wَُاْ�َ<ْ:ثَ م Z�ِWَْت �َ̂رْضَ وََ 
ُ: اjُِذَُ�(لٌ ت 
� 1َ�لَ إِن
ُ� َ�ُ�(لُ إِن
Aَ� َ,َ�َ:ةٌ 

71. He [Mûsa Mûsa Mûsa Mûsa (Moses)] said,  

"He says, 'It is a cow neither trained to till the soil nor water the fields,  

sound, having no other colour except bright yellow.' "  

��٧١ 1َ�ُ�(اْ ا>نَ جِْ?,ِ fَ��q>َ�ْ َ�َ$َ,ُ<(هَ� وَمَ� آَ�دُواْ Oَ0ْ�َُ�(نَ  

They said, "Now you have brought the truth."  

So they slaughtered it though they were near to not doing it.  

  

  ��٧٢ وَإِذْ 1ََ�ْ�ُ�ْ� نW0ًَْ� َ��د
ارَأْتُْ� ِ�
Aَ� وَا�ّ�ُ� مVُِْ:جٌ م
� آُ-ُ�ْ� تَْ ُ�ُ�(نَ

72. And (remember) when you killed a man and fell into dispute among yourselves as to the crime. 
But Allâh brought forth that which you were hiding.  

 �AَdِOْ4َ,ِ �ُ),ُ:ِ[ْا �-َ�ْ�ُ�َ 

73. So We said: "Strike him (the dead man) with a piece of it (the cow)."  
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ُ ْ� تOَِْ�ُ�(نَآََ$ِ�َ! ُ�ْ<ِ
Z ا�ّ�ُ� اْ�َ�ْ(تBَ وَُ�ِ:�ُ ْ� Rَ��تِِ� َ��Oَ �٧٣�  

Thus Allâh brings the dead to life and shows you His AyâtAyâtAyâtAyât (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) so that you may understand.  

  

  Wْ1ََ(ةً ثُ�
 fْWَ1َ 1ُُ�(ُ,ُ � م�	 َ,Oِْ� ذَِ�َ! ZَAِ�َ آَ�ْ�ِ<eَ�رَةِ أَوْ أَشَ�_

74. Then, after that, your hearts were hardened and became as stones or even worse in hardness.  

َ̂نAَْ�رُ  
ُ: مِْ-ُ� اe0َ�َ�َ ��َ�َ ِرَة�eَ>ِ�ْا 	مَِ 
 وَإِن

And indeed, there are stones out of which rivers gush forth,  

��َ�َ �Aَ-ِْم 

Vُْ:جُ مِْ-ُ� اْ�َ��ء وَإِنَ�َ qُ
�
M�َ  

and indeed, there are of them (stones) which split asunder so that water flows from them,  


cِ ا�ّ�ِ� َMْ;َ 	ِْم rُ4ِAْ�َ ��َ�َ �Aَ-ِْم 
 وَإِن

and indeed, there are of them (stones) which fall down for fear of Allâh.  


� تOََْ�ُ�(نَ�Cَ ]ٍ�ِ�+َ,ِ �ُ�ّا� ��٧٤وَمَ�  

And Allâh is not unaware of what you do.  

  

 أOُ�َtْ�َ�ََ(نَ أَن ُ�ْ/مُِ-(اْ َ�ُ ْ� و1ََْ� آَ�نَ َ�ِ:�qٌ م�ْ-Oُ�َWْ�َ �ْAُ(نَ آََ&مَ ا�ّ�ِ� 
75. Do you (faithful believers) covet that they will believe in your religion inspite of the fact that a 

party of them (Jewish rabbis) used to hear the Word of Allâh [the Taurât Taurât Taurât Taurât (Torah)],  

��٧٥ثُ�
 ُ�َ<:�ُ�(نَُ� مِ	 َ,Oِْ� مَ� Cََ�ُ�(ُ� وَهُْ� Oْ�ََ�ُ�(نَ  

then they used to change it knowingly after they understood it?  

 �
 وَإِذَا َ�ُ�(اْ ا�
ِ$�َ	 Rمَُ-(اْ 1َ�ُ�(اْ Rمَ-

76. And when they (Jews) meet those who believe (Muslims), they say, "We believe",  

 �ْ ُ
ْ�َCَ �ُ�ّا� |َ�َ�َ ��َ,ِ �Aَُُ�(اْ أَتَُ<��ثُ(ن�1َ �ٍOْ,َ Bَ�َِإ �ْAُdُOْ,َ &َ;َ وَإِذَا 

but when they meet one another in private, they say, "Shall you (Jews) tell them (Muslims) 
what Allâh has revealed to you  

[Jews, about the description and the qualities of Prophet Muhammad Peace be upon him , that 
which are written in the Taurât Taurât Taurât Taurât (Torah)] ,  

��٧٦ ِ� Cِ-َ� رَ,�ُ ْ� أََ�َ& تOَِْ�ُ�(نَِ�ُ
َ<{ج_(آُ� ِ,  

that they (Muslims) may argue with you (Jews) about it before your Lord?"  

Have you (Jews) then no understanding?  

��٧٧ أَوََ� Oْ�ََ�ُ�(نَ أَن
 ا�ّ�َ� Oْ�ََ�ُ� مَ� Wِ�ُ:_ونَ وَمَ� Oْ�ُِ�ُ-(نَ  

77. Know they (Jews) not that Allâh knows what they conceal and what they reveal?  
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Zِن�أَمَ 
� وَمِْ-Aُْ� أُم�
_(نَ َ� Oْ�ََ�ُ�(نَ اْ�ِ َ��بَ إِ

78. And there are among them (Jews) unlettered people, who know not the Book,  


 Pُ�َ-_(نَ���٧٨ وَإِنْ هُْ� إِ  

but they trust upon false desires and they but guess.  

 �ْAِ��ِ�ْvَ,ِ َب�4ُ�ُ(نَ اْ�ِ َ� ْ�َ 	َ�$ِ
��� ]ٌ�ْ)َ�َ 

79. Then woe to those who write the Book with their own hands  

 &ً
 ثُ�
 َ�ُ�(ُ�(نَ هَـَ$ا مِْ	 Cِ-ِ� ا�ّ�ِ� ِ�َ
Mَْ�ُ:واْ ِ,ِ� ثََ�-ً� 1َِ�
and then say, "This is from Allâh," to purchase with it a little price!  

�٧٩ َ�َ(ْ�ٌ[ �
�Aُ م��
� آfْ4َ�ََ أAِ��ِ�َْْ� وَوَْ�ٌ[ �
Aُْ� م��
� َ�ْ 4ُWِ(نَ�  

Woe to them for what their hands have written and woe to them for that they earn thereby.  


 أَ�
�مً� م
Oُْ�ودَةً و1ََ�ُ�(اْ َ��
َ-� ا�-
�رُ إِW�ََت 	  

80. And they (Jews) say, "The Fire (i.e. Hell-fire on the Day of Resurrection) shall not touch us but 
for a few numbered days."  

 �ُ�َAْCَ �ُ�ّا� sَ�ِVْ�ُ 	�َ�َ ً�اAْCَ �ِ�ّا� �َ-Cِ �ُْت$ْVَ
 1ُْ[ أَت

Say (O Muhammad Peace be upon him to them):  

"Have you taken a covenant from Allâh, so that Allâh will not break His Covenant?  

  ��٨٠أَمْ تَُ�(ُ�(نَ B�َCَ ا�ّ�ِ� مَ� َ� تOََْ�ُ�(نَ

Or is it that you say of Allâh what you know not?"  

?َ�
Jَ �َWََآ 	مَ B�َ,َ ِر�

ـَ?ُ�ُ� vُ�َوَْ�ـِ?َ! أَصَْ<�بُ ا�-tِ;َ �ِ,ِ fْaَ�َوَأَح cً  

81. Yes!  

Whosoever earns evil and his sin has surrounded him, they are dwellers of the Fire (i.e. Hell);  

��٨١ هُْ� ِ�
Aَ� َ;�ِ�ُ�ونَ  

they will dwell therein forever.  


cِ وَا�
ِ$�َ	 Rمَُ-(اْ-eَ�ْبُ ا�تِ أُوَ�ـِ?َ! أَصَْ<�>َ�ِ�
  وCََِ�ُ�(اْ ا�'

82. And those who believe (in the Oneness of Allâh - Islâmic Monotheism) and do righteous good 
deeds, they are dwellers of Paradise,  

��٨٢ هُْ� ِ�
Aَ� َ;�ِ�ُ�ونَ  

they will dwell therein forever.  

  


 ا�ّ�َ� �� ت4ُOَُْ�ونَ إَِ ]َ
 وَإِذْ أََ;ْ$نَ� مِ
jَ�قَ َ,ِ-Z إJَِْ:ائِ

83. And (remember) when We took a covenant from the Children of Israel, (saying): Worship none 
but Allâh (Alone)  
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اWَ�َ�ْ�آِ
ِ	 وَِ,�ْ�َ(اِ�َ�ْ�ِ	 إِحWَْ�نً� وَذِي اْ�ُ�ْ:َ,B وَاْ�َ
َ��مBَ وَ  

and be dutiful and good to parents, and to kindred, and to orphans and AlAlAlAl----MasâkînMasâkînMasâkînMasâkîn
    (the poor),  

 و1َُ(ُ�(اْ ِ��-
�سِ حWُْ-ً� وَأ1َِ
ُ�(اْ ا�'
َ&ةَ وRَتُ(اْ ا�6
آَ�ةَ 

and speak good to people [i.e. enjoin righteousness and forbid evil, and say the truth about 
Muhammad Peace be upon him ], and perform AsAsAsAs----Salât Salât Salât Salât (Iqâmat(Iqâmat(Iqâmat(Iqâmat----asasasas----Salât)Salât)Salât)Salât), and give ZakâtZakâtZakâtZakât.  

1َِ�
ً& م�-ُ ْ� وَأَنُ�� م�Oِْ:ُ](نَ 
�
ُ�ْ� إِْ
   ��٨٣ ثُ�
 تََ(�

Then you slid back, except a few of you, while you are backsliders. (Tafsi(Tafsi(Tafsi(Tafsir Alr Alr Alr Al----Qurtubî,). Qurtubî,). Qurtubî,). Qurtubî,).  

  

� ت0ِWَُْ (نَ دِمَ�ءآُْ� وََ� تVُِْ:جُ(نَ أَنWَ0ُُ � م�	 دَِ��رِآُْ� َ �ْ ُ1َ�jَ
 وَإِذْ أََ;ْ$نَ� مِ

84. And (remember) when We took your covenant (saying):  

-    Shed not the blood of your people,  

-    nor turn out your own people from their dwellings.  

��٨٤ثُ�
 أ1ََْ:رْتُْ� وَأَنُ�ْ� تAَMَُْ�ونَ  

Then, (this) you ratified and (to this) you bear witness.  

 ثُ�
 أَنُ�ْ� هَـُ/�ء تَْ�ُ�ُ�(نَ أَنWَ0ُُ ْ� وَتVُِْ:جُ(نَ َ�ِ:��ً� م�-ُ � م�	 دَِ��رِهِْ� 
85. After this, it is you who kill one another and drive out a party of you from their homes,  

�ثِْ� وَاOُ�ْْ�وَانِ ِ�,ِ �Aِ
ْ�َCَ َهَُ:ون�Pََت 
assist (their enemies) against them, in sin and transgression.  

 �ْAُُإِْ;َ:اج �ْ ُ
ْ�َCَ ٌم
 وَإِن v�َتُ(آُْ� أJَُ�رَى ت0َُ�دُوهُْ� وَهَُ( مَُ<:

And if they come to you as captives, you ransom them, although their expulsion was forbidden 
to you.  

 �ٍOْ4َ,ِ َبِ وَتَْ 0ُُ:ون�اْ�ِ َ� �ِOْ4َ,ِ َأََ�ُ�ْ/مُِ-(ن 
Then do you believe in a part of the Scripture and reject the rest?  

]ُOَ0ْ�َ 	َج6ََاء م ��َ�َ �

 ِ;6ْيٌ Z�ِ اْ�َ<َ
�ةِ ا��_نَْ�  ذَِ�َ! مِ-ُ ْ� إِ

Then what is the recompense of those who do so among you, except disgrace in the life of 
this world,  

�ُ�َOَْت �
�Cَ ]ٍ�ِ�+َ,ِ �ُ�ّا� �ابِ وَمَ$َOَ�ْأَشَ�� ا B�َِد_ونَ إ:َ�ُ cَِم�
��٨٥ (نَوََ�ْ(مَ اْ�ِ�َ  

and on the Day of Resurrection they shall be consigned to the most grievous torment. And 
Allâh is not unaware of what you do.  

 أُوَ�ـِ?َ! ا�
ِ$�َ	 اشَْ�َ:وُاْ اْ�َ<َ
�ةَ ا��_نَْ
� ِ,�َ>ِ;َ:ةِ 
86. Those are they who have bought the life of this world at the price of the Hereafter.  

0
Aُ-ْCَ sُُ� اOَ�َْ$ابُ وََ� هُْ� ُ�-َ'ُ:ونَVَ�ُ &َ�َ �٨٦�  

Their torment shall not be lightened nor shall they be helped.  
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 ]ِJُ_:��,ِ �ِ�ِOْ,َ 	ِم �-َ
ْ
 وََ�َ�ْ� Rتَْ
َ-� مُ(BJَ اْ�ِ َ��بَ و01ََ

87. And indeed, We gave MûsaMûsaMûsaMûsa (Moses) the Book and followed him up with a succession of 
Messengers.  


BWَ اْ,َ	 مَْ:َ�َ� ا4َ�ْ
�َ-�تِ وَأَ�
ْ�نَ�ُ� ِ,ُ:وحِ اْ�ُ�ُ�سِ Cِ �-َ
 وRَتَْ

And We gave 'Iesa 'Iesa 'Iesa 'Iesa (Jesus), the son of MaryamMaryamMaryamMaryam (Mary), clear signs and supported him with 
RRRRûhûhûhûh----ulululul----QudusQudusQudusQudus [Jibrael Jibrael Jibrael Jibrael (Gabriel)].  

 أََ�ُ �
َ�� جَ�ءآُْ� رJَُ(لٌ ِ,َ�� َ� تAََْ(ى أَنWُ0ُُ ُ� اJَْ�ْ 4َْ:تُْ� 
Is it that whenever there came to you a Messenger with what you yourselves desired not, you 
grew arrogant?  

��٨٧ُ�ُ�(ن0َ�ََِ:��ً� آَ$
ْ,ُ�ْ� وََ�ِ:��ً� تَْ�  

Some, you disbelieved and some, you killed.  

 sٌ�ْNُ �-َ,ُ)�ُ1ُ ُْ�(ا�و1ََ 

88. And they say, "Our hearts are wrapped (i.e. do not hear or understand Allâh's Word)."  

�٨٨ َ,[ �
Aُ-َOَُ� ا��
� ِ,ُ 0ِْ:هِْ� َ�َ�ِ�
ً& م
� ُ�ْ/مُِ-(نَ�  

Nay,  

Allâh has cursed them for their disbelief, so little is that which they believe.  

  

 �ْAُOََم �ا�ّ�ِ� مَُ'��قٌ ��َ� �ِ-Cِ 	ْبٌ م��ءهُْ� آَِ��جَ �
 وََ��

89. And when there came to them (the Jews), a Book (this Qur'ânQur'ânQur'ânQur'ân) from Allâh confirming what is 
with them [the Taurât Taurât Taurât Taurât (Torah) and the Injeel Injeel Injeel Injeel (Gospel)],  

 وَآَ�نُ(اْ مِ	 0ْ�َWْ�َ ]ُ4ْ1َِ�ُ<(نَ B�َCَ ا�
ِ$�َ	 آ0ََُ:واْ 

although aforetime they had invoked Allâh (for coming of Muhammad Peace be upon him ) in 
order to gain victory over those who disbelieved,  

�٨٩َ��
� جَ�ءهُ� م
� Cََ:ُ�(اْ آ0ََُ:واْ ِ,ِ� cُ-َOْ�َ�َ ا��
� B�َCَ اْ�َ �ِ�ِ:�َ	َ��  

then when there came to them that which they had recognised, they disbelieved in it. So let 
the Curse of Allâh be on the disbelievers.  

AُWَْ� أَن َ�ْ 0ُُ:واْ ِ,َ�� أن6ََلَ ا�ّ�ُ� ِ,ْ?Wََ�� اشَْ�َ:وْاْ ِ,ِ� أَن0ُ  

90. How bad is that for which they have sold their ownselves, that they should disbelieve in that 
which Allâh has revealed (the Qur'ânQur'ânQur'ânQur'ân),  


ً� أَن ُ�َ-�6لُ ا�ّ�ُ� مِ	 B�َCَ �ِ�ِdْ�َ مَ	 Mَ�َ�ء مِْ	 4َCِ�دِِ�+ْ,َ  

grudging that Allâh should reveal of His Grace unto whom He will of His slaves.  

	ٌ
Aِ_ابٌ م$َCَ 	َ�:ِ�ِ� َ�ْ�َِو �ٍdَNَ B�َCَ �ٍdَ+َ,ِ ْ4َ�َ�٩٠{ؤُوا�  

So they have drawn on themselves wrath upon wrath. And for the disbelievers, there is 
disgracing torment.  
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 �-َ
ْ�َCَ َِ,َ�{ أُن6ِل 	ُ�(اْ نُْ/مُِ�أَن6َلَ ا�ّ�ُ� 1َ �مُِ-(اْ ِ,َ�R �ْAُ�َ ]َ
 وَإِذَا 1ِ

91. And when it is said to them (the Jews), "Believe in what Allâh has sent down,"  

they say, "We believe in what was sent down to us."  

وَرَاءُ� وَهَُ( اْ�َ<q_ مَُ'��1ً� ��َ�� مAُOََْ� وََ�ْ 0ُ:ونَ ِ,َ��   

And they disbelieve in that which came after it, while it is the truth confirming what is with 
them.  

	َ
�1ُ�٩١ْ[ َ�ِ�َ� تَْ�ُ�ُ�(نَ أَن4َِ
�ء ا�ّ�ِ� مِ	 4ْ1َُ[ إِن آُ-ُ�� م_ْ/مِِ-  

Say (O Muhammad Peace be upon him to them):  

"Why then have you killed the Prophets of Allâh aforetime, if you indeed have been 
believers?"  

 �ِ�ِOْ,َ 	ِم ]َeْOِ�ْتُُ� ا$ْVَ
4َ�ْ
�َ-�تِ ثُ�
 ات�,ِ BJَ)_ءآُ� م�وََ�َ�ْ� جَ 

92.   And indeed MûsaMûsaMûsaMûsa (Moses) came to you with clear proofs, yet you worshipped the calf after he 
left,   

��٩٢ وَأَنُ�ْ� lَ�ِ�ُ�(نَ  

and you were ZâlimûnZâlimûnZâlimûnZâlimûn (polytheists and wrong-doers). 

 وَإِذْ أََ;ْ$نَ� مِ
jَ�1َُ ْ� وَرOْ�َََ-� َ�ْ(1َُ ُ� ا�t_(رَ ُ;ُ$واْ مَ� Rتَْ
َ-�آُ� ِ,ُ�(
ةٍ وَاOُ�َJْ(اْ 

93. And (remember) when We took your covenant and We raised above you the Mount (saying),  

"Hold firmly to what We have given you and hear (Our Word).  


َ-� وَأُشِْ:ُ,(اْ Aِ,ِ)�ُ1ُ Z�ُِ� اeْOِ�َْ[ ِ,ُ 0ِْ:هِْ� ْ'َCََو �-َOْ�ِJَ ُْ�(ا�1َ 

They said, "We have heard and disobeyed."  

And their hearts absorbed (the worship of) the calf because of their disbelief.  

	َ
��٩٣ �َWَ?ْ,ِ ]ْ1ُ� vْ�َمُُ:آُْ� ِ,ِ� إِ�َ��نُُ ْ� إِن آُ-ُ�ْ� م_ْ/مِِ-  

Say:  

"Worst indeed is that which your faith enjoins on you if you are believers."  

إِن آَ�نfَْ َ�ُ ُ� ا��
ارُ اَ>ِ;َ:ةُ Cِ-َ� ا�ّ�ِ� َ;�ِ�َ'cً م�	 دُونِ ا�-
�سِ 1ُْ[   

94. Say to (them):  

"If the home of the Hereafter with Allâh is indeed for you specially and not for others, of 
mankind,  

	َ

ُ(اْ اْ�َ�ْ(تَ إِن آُ-ُ�ْ� صَ�د1ِِ-�َ�َ�َ�٩٤�  

then long for death if you are truthful."  

	َ
��ِ�
P��,ِ �ٌ
�ِCَ �ُ�ّوَا� �ْAِ��ِ�َْأ fَْم
��٩٥ وََ�	 َ�َ�َ�-
ْ(ُ� أََ,ً�ا ِ,َ�� �1َ  

95. But they will never long for it because of what their hands have sent before them (i.e. what 
they have done).  

And Allâh is All-Aware of the Zâlimûn Zâlimûn Zâlimûn Zâlimûn (polytheists and wrong-doers).  
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 وeِ�َ�َََ�ن
Aُْ� أَحَْ:صَ ا�-
�سِ B�َCَ حََ
�ةٍ وَمَِ	 ا�
ِ$�َ	 أَشَْ:آُ(اْ 

96. And verily, you will find them (the Jews) the greediest of mankind for life and (even greedier) 
than those who - ascribe partners to Allâh (and do not believe in Resurrection - Magians, 
pagans, and idolaters, etc.).  

 :َ
�Oَ�ُ ابِ أَن$َOَ�ْا 	هَُ( ِ,6َ�ُح6ِْحِِ� مَِ �وَمَ cٍ-َJَ sَ�َْأ :ُ
�Oَ�ُ )ْ�َ �ُْد_ أَحَُ�ه)َ�َ 
Everyone of them wishes that he could be given a life of a thousand years. But the grant of 
such life will not save him even a little from (due) punishment.  

��٩٦وَا�ّ�ُ� َ,ِ'
ٌ: ِ,َ�� Oْ�ََ�ُ�(نَ  

And Allâh is All-Seer of what they do.  

  

 �ُ�َ
wِ,ِ !َ4ِ�ْ1َ B�َCَذْنِ ا�ّ�ِ� 1ُْ[ مَ	 آَ�نَ Cَُ�و�ا ��wِ�َ ]َ�:ِ4ْeِن
ُ� ن6َ  

97. Say (O Muhammad Peace be upon him ):  

"Whoever is an enemy to JibraelJibraelJibraelJibrael (Gabriel) (let him die in his fury), for indeed he has brought it 
(this Qur'ânQur'ânQur'ânQur'ân) down to your heart by Allâh's Permission,  

�َ 	َ
��٩٧َ�ْ�ِ� وَهًُ�ى وَُ,Mَْ:ى ِ�ْ�ُ�ْ/مِِ-
َ	مَُ'��1ً� ��َ�� َ,ْ  

confirming what came before it [i.e. the TaurâtTaurâtTaurâtTaurât (Torah) and the Injeel Injeel Injeel Injeel (Gospel)] and guidance 
and glad tidings for the believers.  

 مَ	 آَ�نَ Cَُ�و�ا ��ّ�ِ� وَمَ�ئَِ ِ�ِ� وَرJُُِ�ِ� وَج4ِِْ:�َ[ وَمِ
َ �لَ 

98. "Whoever is an enemy to Allâh, His Angels, His Messengers, Jibrael Jibrael Jibrael Jibrael (Gabriel) and MikaelMikaelMikaelMikael 
(Michael),  

	َ�:ِ�ِ� َ�ْ�� nُ�وCَ �َ�ّا� 
��٩٨ wِ�َن  

then verily, Allâh is an enemy to the disbelievers."  


 ا0َ�ْ�Jُِ�(نَوََ�َ�ْ� أَن6َْ�َ-{ إَِ�ْ
َ! Rَ��تٍ َ,
�َ-�تٍ وَمَ� َ�ْ ���٩٩ Aَ,ِ :ُ0ُ� إِ  

99. And indeed We have sent down to you manifest Ayât Ayât Ayât Ayât  

(these Verses of the Qur'ânQur'ânQur'ânQur'ân which inform in detail about the news of the Jews and their secret 
intentions, etc.),  

and none disbelieve in them but Fâsiqûn Fâsiqûn Fâsiqûn Fâsiqûn (those who rebel against Allâh's Command).  

��١٠٠ أَوَآُ�
َ�� Cَ�هَُ�واْ �AْCَاً ن
qٌ�:ِ�َ �ُ$َ4َ م�ْ-�Aُ َ,ْ[ أَآjَُْ:هُْ� َ� ُ�ْ/مُِ-(نَ  

100. Is it not (the case) that every time they make a covenant, some party among them throw it 
aside?  

Nay!  

the truth is most of them believe not.  

  

 �ْAُOََم �ا�ّ�ِ� مَُ'��قٌ ��َ� �ِ-Cِ 	ْلٌ م�)Jَُءهُْ� ر�جَ �
 وََ��

101. And when there came to them a Messenger from Allâh (i.e. Muhammad Peace be upon him ) 
confirming what was with them,  
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وتُ(اْ اْ�ِ َ��بَ آَِ��بَ ا�ّ�ِ� وَرَاء Aُlُ(رِهِْ� نqٌ�:ِ�َ $َ4ََ م�َ	 ا�
ِ$�َ	 أُ  

a party of those who were given the Scripture threw away the Book of Allâh behind their backs  

� Oْ�ََ�ُ�(نََ �ْAُ
��١٠١ آvََن  

as if they did not know!  

B�َCَ 	ُ
aِ�
َ
Mتَْ�ُ�(اْ ا� �اْ مَ)Oُ4َ

َ��نَ وَاتْ�َJُ !ِ�ُْم  

102. They followed what the ShayâtinShayâtinShayâtinShayâtin (devils) gave out (falsely of the magic) in the lifetime of 
SulaimânSulaimânSulaimânSulaimân (Solomon).  

 :َ>ْ�Wسَ ا��

َ	 آ0ََُ:واْ ��Oَ�ُُ�(نَ ا�-aِ�
ْ
Mا� 

َ��نُ وََ�ـِ 	ْ�َJُ :َ0ََآ �وَمَ 

Sulaimân Sulaimân Sulaimân Sulaimân did not disbelieve, but the Shayâtin Shayâtin Shayâtin Shayâtin (devils) disbelieved, teaching men magic  

 وَمَ� أُن6ِلَ B�َCَ اْ�َ�َ�َ ْ
ِ	 ِ,4َ�ِ,َ[ هَ�رُوتَ وَمَ�رُوتَ 

and such things that came down at Babylon to the two angels, Hârût Hârût Hârût Hârût and Mârût,Mârût,Mârût,Mârût,  

� إَِ)�ُ�َ B
ن
َ�� نَْ<ُ	 ِ�ْ�َ-cٌ َ�َ& تَْ 0ُْ: وَمَ� ��Oَ�َُ��نِ مِْ	 أَحٍَ� حَ�  

but neither of these two (angels) taught anyone (such things) till they had said, "We are only 
for trial, so disbelieve not (by learning this magic from us)."  

 	َ

ُ�(نَ مِْ-Aَُ�� مَ� 1ُ�:0َ�ُ(نَ ِ,ِ� َ,ْ�Oَ�َ
اْ�َ�ْ:ءِ وَزَوْجِِ� َ�َ  

And from these (angels) people learn that by which they cause separation between man and 
his wife,  


 ِ,wِذْنِ ا�ّ�ِ� � وَمَ� هُ� ِ,dَ{ر��َ	 ِ,ِ� مِْ	 أَحٍَ� إِ

but they could not thus harm anyone except by Allâh's Leave.  


�Oَ�َ�ََو �ْAُOُ0َ-�َ �ُ�(نَ مَ� dُ�َ:_هُْ� وََ  

And they learn that which harms them and profits them not.  

 وََ�َ�ْ� Cَِ�ُ�(اْ َ�َ�ِ	 اشَْ�َ:اُ� مَ� َ�ُ� Z�ِ ا>ِ;َ:ةِ مِْ	 َ;َ&قٍ 

And indeed they knew that the buyers of it (magic) would have no share in the Hereafter.  

  ��١٠٢ و4ِ�ََْ?َ~ مَ� شََ:وْاْ ِ,ِ� أَنAُWَ0ُْ� َ�ْ( آَ�نُ(اْ Oْ�ََ�ُ�(نَ

And how bad indeed was that for which they sold their ownselves, if they but knew.  


ْ( آَ�نُ(� :ٌ
ْ;َ �
��١٠٣ اْ Oْ�ََ�ُ�(نَوََ�ْ( أَن
R �ْAُمَُ-(اْ وات
َ�ْ(ا cٌ,َ)jُ�َ�َ م�ْ	 Cِ-ِ� ا��  

103.  And if they had believed, and guarded themselves from evil and kept their duty to Allâh, far 
better would have been the reward from their Lord, if they but knew!  

  

اْ انPُْ:نَ� وَاOُ�َJْ(ا َ�� أَ�_Aَ� ا�
ِ$�َ	 Rمَُ-(اْ َ� تَُ�(ُ�(اْ رَاCَِ-� و1َُ(ُ�(  

104.  O you who believe!  

Say not (to the Messenger Peace be upon him ) Râ'ina Râ'ina Râ'ina Râ'ina but say UnzurnaUnzurnaUnzurnaUnzurna (Do make us 
understand) and hear.  
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�ٌ
��١٠٤ ْوَِ��َ �ِ�ِ:�َ	 Cََ$ابٌ أَِ�  

And for the disbelievers there is a painful torment. (See Verse 4:46)  

  

 	َ
 م
� َ�َ(د_ ا�
ِ$�َ	 آ0ََُ:واْ مِْ	 أَهِْ[ اْ�ِ َ��بِ وََ� اMْ�ُ�ِْ:آِ

105. Neither those who disbelieve among the people of the Scripture (Jews and Christians) nor AlAlAlAl----
MushrikûnMushrikûnMushrikûnMushrikûn (the disbelievers in the Oneness of Allâh, idolaters, polytheists, pagans, etc.)  


ُ � م�ْ	 َ;ْ
ٍ: م�	 ر
,�ُ ْ� وَا�ّ�ُ� Vْ�ََ��_ ِ,َ:حَْ�ِ�ِ� مَ	 Mَ�َ�ء ْ�َCَ َل
 أَن ُ�َ-6
like that there should be sent down unto you any good from your Lord. But Allâh chooses for 
His Mercy whom He wills.  


ِ�وَا�ّ�ُ� ذُو ا0َ�ْPِOَ�ْا ]ِdْ�١٠٥�  

And Allâh is the Owner of Great Bounty.  

  

 �Aَ�ِjِْأَوْ م �Aَ-ْم� :ٍ
ْVَ,ِ ِتvَْن �AَWِ-ُأَوْ ن cٍ�َR 	ِْم �ْWَ-َن �مَ 

106. Whatever a Verse (revelation) do We abrogate or cause to be forgotten, We bring a better 
one or similar to it.  

��١٠٦ أََ�ْ� تOََْ�ْ� أَن
 ا�ّ�َ� Bَ�َCَ آُ[� شZَْءٍ 1َِ��ٌ:  

Know you not that Allâh is able to do all things?  

َ̂رْضِ  
َ��وَاتِ وَاWا�ّ�َ� َ�ُ� مُْ�ُ! ا� 
 أََ�ْ� تOََْ�ْ� أَن
107.Know you not that it is Allâh to Whom belongs the dominion of the heavens and the earth?  

:ٍ
��١٠٧ وَمَ� َ�ُ � م�	 دُونِ ا�ّ�ِ� مِ	 و�Z�َِ وََ� نَِ'  

And besides Allâh you have neither any WalîWalîWalîWalî (protector or guardian) nor any helper.  

  

 أَمْ تُِ:�ُ�ونَ أَن تvَWَُْ�(اْ رJَُ(َ�ُ ْ� آََ�� Jُِ?َ[ مُ(BJَ مِ	 4ْ1َُ[ 
108. Or do you want to ask your Messenger (Muhammad Peace be upon him ) as MûsaMûsaMûsaMûsa (Moses) 

was asked before (i.e. show us openly our Lord?)  

]ِ
4ِ
Wاء ا�)َJَ 
��١٠٨ وَمَ	 �4َ�َ�َ
لِ اْ�ُ 0َْ: ِ,�ِ��َ��نِ َ�َ�ْ� َ][  

And he who changes Faith for disbelief, verily, he has gone astray from the right way.  


ٌ: م�ْ	 أَهِْ[ اْ�ِ َ��بِ َ�ْ( َ�ُ:د_ونَُ � م�	 َ,Oِْ� إِ�َ��نُِ ْ� آ0ُ
�راً jَِآ 
 وَد

109. Many of the people of the Scripture (Jews and Christians) wish that if they could turn you 
away as disbelievers after you have believed,   

 _q>َ�ْا �ُAُ�َ 	َ

 حWًََ�ا م�ْ	 Cِ-ِ� أَن�AِWِ0ُ م�	 َ,Oِْ� مَ� ت4ََ

out of envy from their ownselves, even, after the truth (that Muhammad Peace be upon him is 
Allâh's Messenger) has become manifest unto them.  
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(اْ حَ�
vْ�َ BتZَِ ا�ّ�ُ� ِ,vَمِْ:ِ� َ��0ُCْ(اْ وَاص0َُْ<  

But forgive and overlook, till Allâh brings His Command.  

��١٠٩إِن
 ا�ّ�َ� B�َCَ آُ[� شZَْءٍ 1َِ��ٌ:  

Verily, Allâh is Able to do all things.  

  

 وَأ1َِ
ُ�(اْ ا�'
َ&ةَ وRَتُ(اْ ا�6
آَ�ةَ 

110.  And perform AsAsAsAs----SalâSalâSalâSalât t t t (Iqâmat(Iqâmat(Iqâmat(Iqâmat----asasasas----Salât)Salât)Salât)Salât), and give ZakâtZakâtZakâtZakât,  

َ̂نWِ0ُُ � م�ْ	 َ;ْ
ٍ: تeَُِ�وُ� Cِ-َ� ا�ّ�ِ�   وَمَ� تَُ���مُ(اْ 

and whatever of good (deeds that Allâh loves) you send forth for yourselves before you, you 
shall find it with Allâh.  


ٌ:إِن
 ا�ّ�َ� ِ,َ�� تOََْ�ُ�(نَ 'ِ,َ�١١٠�  

Certainly, Allâh is All-Seer of what you do.  

  


 مَ	 آَ�نَ هُ(داً أَوْ نََ'�رَى �
cَ إِ-eَ�َْ�ْ�ُ;َ[ ا 	ُ�(اْ َ��و1ََ 

111. And they say, "None shall enter Paradise unless he be a Jew or a Christian."  

 �ْAُ_
 تِْ�َ! أَمَ�نِ
These are their own desires.  

	َ
�1ُ�١١١ْ[ هَ�تُ(اْ ُ,ْ:هَ�نَُ ْ� إِن آُ-ُ�ْ� صَ�د1ِِ  

Say (O Muhammad Peace be upon him ), "Produce your proof if you are truthful."  

 َ,B�َ مَْ	 أJََْ�َ� وَجAَُْ� ِ�ّ�ِ� وَهَُ( مُْ<Wٌِ	 َ�َ�ُ� أَجُْ:ُ� Cِ-َ� رَ,�ِ� 
112.Yes, but whoever submits his face (himself) to Allâh (i.e. follows Allâh's Religion of Islâmic 

Monotheism) and he is a Muhsin Muhsin Muhsin Muhsin (good-doer i.e. performs good deeds totally for Allâh's sake 
only without any show off or to gain praise or fame, etc., and in accordance with the Sunnah of 
Allâh's Messenger Muhammad Peace be upon him ) then his reward is with his Lord (Allâh),  


Aِْ� وََ� هُْ� َ�ْ<6َنُ(نَْ�َCَ ٌف)ْ;َ �  ��١١٢وََ

on such shall be no fear, nor shall they grieve. [See Tafsir Ibn Kathîr][See Tafsir Ibn Kathîr][See Tafsir Ibn Kathîr][See Tafsir Ibn Kathîr]. . . .  

 و1ََ�fِ�َ اْ�َ
Aُ(دُ َ�ْ
fِWَ ا�-
َ'�رَى Bَ�َCَ شZَْءٍ 

113. The Jews said that the Christians follow nothing (i.e. are not on the right religion);  

 و1ََ�fِ�َ ا�-
َ'�رَى َ�ْ
fِWَ اْ�َ
Aُ(دُ B�َCَ شZَْءٍ وَهُْ� َ�ْ�ُ�(نَ اْ�ِ َ��بَ 

and the Christians said that the Jews follow nothing (i.e. are not on the right religion); though 
they both recite the Scripture.  


� Oْ�ََ�ُ�(نَ مAِ�ِ)ْ1َ ]َjِْْ� آََ$ِ�َ! 1َ�لَ ا�َ 	َ�$ِ  

Like unto their word, said (the pagans) who know not.  
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ِ�
َ�� آَ�نُ(اْ ِ�
ِ� 0ُ�ِ�َVْ�َ(نَ cَِم�

َ-Aُْ� َ�ْ(مَ اْ�ِ�َْ,َ �ُ ُ>ْ�َ �ُ�ّ���َ�١١٣�  

Allâh will judge between them on the Day of Resurrection about that wherein they have been 
differing.  

  

 �Aَ,ِا:َ;َ Z�ِ BOَJََو �ُ�ُJْا �Aَ
 وَمَْ	 أlََْ�ُ� مِ�
	 م
َ-yَ مWََ�جَِ� ا�ّ�ِ� أَن ُ�ْ$آََ: ِ�

114. And who is more unjust than those who forbid that Allâh's Name be glorified and mentioned 
much (i.e. prayers and invocations, etc) in Allâh's Mosques and strive for their ruin?  

 	َ

 َ;{ئ0ِِ� أُوَْ�ـِ?َ! مَ� آَ�نَ Aُ�َْ� أَن َ�ْ�ُ;ُ�(هَ� إِ
 It was not fitting that such should themselves enter them (Allâh's Mosques) except in fear.  

�ْAُ�ََ6ْيٌ و;ِ �

Z�ِ �ْAُ��ٌ ا��_نَْPِCَ ٌاب$َCَ ِا>ِ;َ:ة Z�ِ  �١١٤�  

For them there is disgrace in this world, and they will have a great torment in the Hereafter.  


 وَجُْ� ا�ّ�ِ� �jَ�َ ْتَُ(�_(ا ��َ-َ�ْvَ�َ ُقُ وَاْ�َ�ْ+ِ:ب:ِMْ�َ�ْوَِ�ّ�ِ� ا 

115. And to Allâh belong the east and the west, so wherever you turn yourselves or your faces 
there is the Face of Allâh (and He is High above, over His Throne).  

�ٌ
�ِCَ yٌJِا�ّ�َ� وَا 
��١١٥ إِن  

Surely! Allâh is All-Sufficient for His creatures' needs, All-Knowing.  

  

  وََ�ً�ا 4ْJَُ<�نَُ� و1ََ�ُ�(اْ ات
Vََ$ ا�ّ�ُ�

116. And they (Jews, Christians and pagans) say: Allâh has begotten a son (children or offspring). 
Glory be to Him (Exalted be He above all that they associate with Him).  


ُ� 1َ�نُِ�� n]َُ̂رْضِ آ 
َ��وَاتِ وَاWا� Z�ِ �َم �ُ
��١١٦ (نََ,[ �  

Nay,  

to Him belongs all that is in the heavens and on earth, and all surrender with obedience (in 
worship) to Him.  

َ̂رْضِ  
َ��وَاتِ وَاWا� yُ��ِ,َ 
117.The Originator of the heavens and the earth.  

��١١٧  آُ	 َ�َ
ُ (نُوَإِذَا Bdَ1َ أَمْ:اً wِ�َن
َ�� َ�ُ�(لُ َ�ُ�  

When He decrees a matter, He only says to it :  

"Be!" -  

and it is.  

  

 cٌ�َR �-َ
� Oْ�ََ�ُ�(نَ َ�ْ(َ� ُ�َ ��ُ�َ-� ا�ّ�ُ� أَوْ تvَْتَِ 	َ�$ِ
 و1ََ�لَ ا�

118. And those who have no knowledge say:  

"Why does not Allâh speak to us (face to face) or why does not a sign come to us?"  
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 �ْAُ,ُ)�ُ1ُ fْAَ,َ�Mََت �ْAِ�ِ)ْ1َ ]َjْم� �Aِ�ِ4ْ1َ 	ِم 	َ�$ِ
 آََ$ِ�َ! 1َ�لَ ا�

So said the people before them words of similar import. Their hearts are alike,  


� ا>َ��تِ ِ�َ�ْ(مٍ ُ�(1ُِ-(نَ-

,َ �ْ1َ�١١٨�  

We have indeed made plain the signs for people who believe with certainty.  

�ِ
>ِeَ�ْبِ ا�أَصَْ< 	ْCَ ُلvَWُْت �
ً:ا وَنَِ$�ً:ا وََMِ,َ �q>َ�ْ�,ِ َك�-َ�ْJَْأَر �
��١١٩ إِن  

119. Verily, We have sent you (O Muhammad Peace be upon him ) with the truth (Islâm),  

a bringer of glad tidings (for those who believe in what you brought, that they will enter 
Paradise)  

and a warner (for those who disbelieve in what you brought, they will enter the Hell-fire).  

And you will not be asked about the dwellers of the blazing Fire.  

 �ْAُ�َ
 وََ�	 تَْ:َ]Cَ B-َ! اْ�َ
Aُ(دُ وََ� ا�-
َ'�رَى حَ�
B تَ�
yَ4ِ مِ�

120.  Never will the Jews nor the Christians be pleased with you (O Muhammad Peace be upon 
him ) till you follow their religion.  

 1ُْ[ إِن
 هَُ�ى ا�ّ�ِ� هَُ( اAُ�َْ�ى 

Say: "Verily, the Guidance of Allâh (i.e. Islâmic Monotheism) that is the (only) Guidance.  

 �ِ�ْOِ�ْا 	ءكَ مَِ�ي جَ$ِ
 وََ�ِ?ِ	 ات
fَOْ4َ أَهَْ(اءهُ� َ,Oَْ� ا�

And if you (O Muhammad Peace be upon him ) were to follow their (Jews and Christians) 
desires after what you have received of Knowledge (i.e. the Qur'ânQur'ânQur'ânQur'ân),  

:ٍ
��١٢٠مَ� َ�َ! مَِ	 ا�ّ�ِ� مِ	 و�Z�َِ وََ� نَِ'  

then you would have against Allâh neither any Walî  Walî  Walî  Walî (protector or guardian) nor any helper.  


 تَِ&وَqَبَ َ�ْ�ُ�(نَُ� ح�هُُ� اْ�ِ َ��-َ
تِِ� أُوَْ�ـِ?َ! ُ�ْ/مُِ-(نَ ِ,ِ� ا�
ِ$�َ	 Rتَْ  

121. Those (who embraced Islâm from Banî Israel) to whom We gave the Book  

[the TaurâtTaurâtTaurâtTaurât (Torah)] [or those (Muhammad's Peace be upon him companions) to whom We 
have given the Book (the Qur'ân Qur'ân Qur'ân Qur'ân)]  

recite it (i.e. obey its orders and follow its teachings) as it should be recited (i.e. followed),  

they are the ones that believe therein.  

��١٢١وَم	 َ�ْ vُ�َ �ِ,ِ :ْ0ُوَْ�ـِ?َ! هُُ� اVَ�ْ�Jُِ:ونَ  

And whoso disbelieves in it (the Qur'ânQur'ânQur'ânQur'ân), those are they who are the losers.  

(Tafsi(Tafsi(Tafsi(Tafsir Alr Alr Alr Al----Qurtubî). Qurtubî). Qurtubî). Qurtubî).  

  

 �ْ ُ
ْ�َCَ fُ�ْOَْأَن Z�ِ
 َ�� َ,ِ-Z إJَِْ:ائِ
َ[ اذْآُُ:واْ نZَ�ِ�َOِْ ا�
122. O Children of Israel!  

Remember My Favour which I bestowed upon you  

	َ
�ِ�َ�Oَ�ْا B�َCَ �ْ ُ�ُ�ْ
d�َ Z�١٢٢ وَأَن��  

and that I preferred you to the 'Alamîn'Alamîn'Alamîn'Alamîn (mankind and jinns jinns jinns jinns) (of your time-period, in the past).  
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 �ً?

 ت6ِeَْي نCَ ~ٌ0َْ	 ن
0ٍْ~ شَْ� وَات
ُ�(اْ َ�ْ(مً� 

123. And fear the Day (of Judgement) when no person shall avail another,  

 ���١٢٣هُْ� ُ�-َ'ُ:ونَوََ� ُ�ْ�4َُ[ مِْ-Aَ� Cَْ�لٌ وََ� تَ-AَOُ0َ� ش0ََ�cٌCَ وََ  

nor shall compensation be accepted from him, nor shall intercession be of use to him, nor 
shall they be helped.  

  

 
	Aُ
 وَإِذِ اْ,B�َ�َ إِْ,َ:اهِ
َ� رَ,_ُ� ِ,َ ِ�َ��تٍ vَ�َتَ�

124. And (remember) when the Lord of IbrâhimIbrâhimIbrâhimIbrâhim (Abraham) [i.e., Allâh] tried him with (certain) 
Commands, which he fulfilled.  


�سِ إِمَ�مً� -��ِ !َ�ُCِ�َج Zلَ إِن��1َ 

He (Allâh) said (to him), "Verily, I am going to make you a leader (Prophet) of mankind."  

 Z�ِ
 1َ�لَ وَمِ	 ذُر��

[IbrâhimIbrâhimIbrâhimIbrâhim (Abraham)] said, "And of my offspring (to make leaders)."  

	َ
�ِ�ِ�
Pِ�ي ا�AْCَ ُل�-َ�َ ��1َ�١٢٤�لَ َ  

(Allâh) said, "My Covenant (Prophethood, etc.) includes not ZâlimûnZâlimûnZâlimûnZâlimûn (polytheists and wrong-
doers)."  

  

$ُVِ

�سِ وَأَمْ-ً� وَات-��� cً,َ�jََم fَ
واْ مِ	 م
َ��مِ إِْ,َ:اهِ
َ� مَُ'��B وَإِذْ جOََْ�َ-� ا4َ�ْْ  

125. And (remember) when We made the House (the Ka'bah  Ka'bah  Ka'bah  Ka'bah at MakkahMakkahMakkahMakkah) a place of resort for 
mankind and a place of safety. And take you (people) the MaqâmMaqâmMaqâmMaqâm (place) of IbrâhimIbrâhimIbrâhimIbrâhim 
(Abraham)Abraham)Abraham)Abraham)  

[or the stone on which Ibrâhim Ibrâhim Ibrâhim Ibrâhim (AbAbAbAbrahamrahamrahamraham) stood while he was building the Ka'bahKa'bahKa'bahKa'bah]  

as a place of prayer (for some of your prayers, e.g. two Rak'atRak'atRak'atRak'at after the Tawâf Tawâf Tawâf Tawâf of the Ka'bah  Ka'bah  Ka'bah  Ka'bah at 
MakkahMakkahMakkahMakkah),  


َ[ أَن �Aaََ:ا Cِ��َJِْوَإ �َ
 وAِCََْ�نَ� إB�َِ إِْ,َ:اهِ

and We commanded IbrâhimIbrâhimIbrâhimIbrâhim (Abraham) and IsIsIsIsmâ'il mâ'il mâ'il mâ'il (Ishmael) that they should purify  


�ئ0ِِ
َ	 وَاOَ�ْ�آ0ِِ
َ	 وَا�:_آ
yِ ا�eُ_W(دِt��ِ Zَ�ِ
ْ,َ�١٢٥�  

My House (the Ka'bahKa'bahKa'bahKa'bah at Makkah)Makkah)Makkah)Makkah) for those who are circumambulating it, or staying (I'tikâf)(I'tikâf)(I'tikâf)(I'tikâf), or 
bowing or prostrating themselves (there, in prayer).  

 وَإِذْ 1َ�لَ إِْ,َ:اهِ
ُ� رَب� اجOَْْ[ هََـَ$ا َ,َ�ً�ا Rمًِ-� 

126. And (remember) when IbrâhimIbrâhimIbrâhimIbrâhim (Abraham) said,  

"My Lord, make this city (Makkah)(Makkah)(Makkah)(Makkah) a place of security  


َ�َ:اتِ مَْ	 Rمََ	 مِْ-�Aُ ِ,��ّ�ِ� وَاْ�َ
ْ(مِ ا>ِ;ِ:jا� 	وَارْزُقْ أَهَْ�ُ� مَِ  

and provide its people with fruits, such of them as believe in Allâh and the Last Day."  
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 &ً
�ِ1َ �ُOُ��َمvُ�َ :َ0ََآ 	لَ وَمَ�1َ 

He (Allâh) answered: "As for him who disbelieves, I shall leave him in contentment for a while,  

 B�َِإ �ُ_:tَ[َْأ 
��١٢٦ Cََ$ابِ ا�-
�رِ وَِ,ْ?َ~ اْ�َ�ِ'
ُ:ثُ�  

then I shall compel him to the torment of the Fire, and worst indeed is that destination!"  

  

 �

ُ[ رَ,
َ-� تََ�4
ْ[ مِ-Cِ��َJِْوَإ fِ
 وَإِذْ َ�ْ:yُ�َ إِْ,َ:اهِ
ُ� اْ�َ�َ(اCَِ� مَِ	 ا4َ�ْْ

127.And (remember) when IbrâhimIbrâhimIbrâhimIbrâhim (Abraham) and (his son) Ismâ'ilIsmâ'ilIsmâ'ilIsmâ'il (Ishmael) were raising the 
foundations of the House (the Ka'bah Ka'bah Ka'bah Ka'bah at MakkahMakkahMakkahMakkah), (saying),  

"Our Lord!  

Accept (this service) from us.  

�ُ
�ِOَ�ْا yُ
�ِ
Wا� fَأَن !َ
��١٢٧ إِن  

Verily! You are the All-Hearer, the All-Knower."  

 !َ
� cً�َ�ِWْ_م cً

ِ	 َ�َ! وَمِ	 ذُر��
ِ�َ-� أُمْ�َ�ِWُْم �-َ�ْOَْوَاج �-َ
 رَ,

128. "Our Lord!  

And make us submissive unto You and of our offspring a nation submissive unto You,  

 }-َ
ْ�َCَ �ُْوَت �-َ َJِ�-ََم �وَأَرِنَ 

and show us our ManâsikManâsikManâsikManâsik
 
(all the ceremonies of pilgrimage - Hajj Hajj Hajj Hajj and 'Umrah'Umrah'Umrah'Umrah, etc.), and 

accept our repentance.  

�ُ

ابُ ا�:
حِ)
��١٢٨إِن
َ! أَنfَ ا��  

Truly, You are the One Who accepts repentance, the Most Merciful.  

 �ْAُ-ْم� �ً)Jَُر �ْAِ
�ِ �ْOَ,ْوَا �-َ
 رَ,

129."Our Lord!  

Send amongst them a Messenger of their own.  

(and indeed Allâh answered their invocation by sending Muhammad Peace be upon him ),  

 �ْAِ

R �ْAَِ��تَِ! وAُ�ُ��Oَ�َُُ� اْ�ِ َ��بَ وَاْ�ِ<ْ cَ�َ و6َ�َُآ�ْ�َCَ )�ُ�ْ�َ 
who shall recite unto them Your Verses and instruct them in the Book (this Qur'ânQur'ânQur'ânQur'ân) and AlAlAlAl----
HikmahHikmahHikmahHikmah (full knowledge of the Islâmic laws and jurisprudence or wisdom or Prophethood, 
etc.), and sanctify them.  

�ُ
��١٢٩إِن
َ! أَنfَ ا�6ُ�6ِOَ ا�َ<ِ   

Verily! You are the All-Mighty, the All-Wise."  

  

 �ُWَ0َْ0َِ� نJَ 	َم 
� وَمَ	 َ�ْ:Cَ �ُNَ	 م��
cِ إِْ,َ:اهِ
َ� إِ

130.And who turns away from the religion of Ibrâhim Ibrâhim Ibrâhim Ibrâhim (Abraham) (i.e. Islâmic Monotheism) except 
him who befools himself?  
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َ-�ُ� Z�ِ ا��_نَْ
� وَإِن
ُ� Z�ِ ا>ِ;ْ0َtَْوََ�َ�ِ� اص	َ
>ِ�ِ�
��١٣٠َ:ةِ َ�ِ�َ	 ا�'  

Truly, We chose him in this world and verily, in the Hereafter he will be among the righteous.  

	َ
�ِ�َ�Oَ�ْب� ا:َ�ِ fُ�ْ�َJَْلَ أ�1َ �ْ�ِJَْلَ َ�ُ� رَ,_ُ� أ��١٣١ إِذْ 1َ�  

131. When his Lord said to him, "Submit (i.e. be a Muslim)!"  

He said, "I have submitted myself (as a Muslim) to the Lord of the 'Alamîn 'Alamîn 'Alamîn 'Alamîn (mankind, jinns jinns jinns jinns and 
all that exists)."  


ِ� وOْ�ََُ�(بُ -ِ,َ �ُ
 وَوَص
Aَ,ِ B� إِْ,َ:اهِ

132.And this (submission to Allâh, Islâm) was enjoined by IbrâhimIbrâhimIbrâhimIbrâhim (Abraham) upon his sons and 
by Ya'qûbYa'qûbYa'qûbYa'qûb (Jacob),  


 وَأَنُ�� م_Wِْ�ُ�(نَ�
 إِن
 ا�ّ�َ� اصB0َtَْ َ�ُ ُ� ا����َ	 َ�َ& تَُ�(تُ	
 إَZ-ِ,َ ��َ�١٣٢�  

(saying), "O my sons! Allâh has chosen for you the (true) religion, then die not except in the 
Faith of Islâm (as Muslims - Islâmic Monotheism)."  

 أَمْ آُ-ُ�ْ� شAََُ�اء إِذْ حOْ�َ :َdََُ�(بَ اْ�َ�ْ(تُ إِذْ 1َ�لَ 4َ�ِِ-
ِ� مَ� ت4ُOَُْ�ونَ مِ	 َ,Oِْ�ي 
133.Or were you witnesses when death approached Ya'qûb Ya'qûb Ya'qûb Ya'qûb (Jacob)? When he said unto his sons,  

"What will you worship after me?"  

 qَ>َJِْوَإ ]َ
Cِ��َJِْوَإ �َ
 1َ�ُ�(اْ ن4ُOَُْ� إَِ�ـAََ! وَإَِ�ـَ� Rَ,�ئَِ! إِْ,َ:اهِ

They said,  

"We shall worship your IlâhIlâhIlâhIlâh (God - Allâh), the IlâhIlâhIlâhIlâh (God) of your fathers, IbrâhimIbrâhimIbrâhimIbrâhim (Abraham), 
Ismâ'il Ismâ'il Ismâ'il Ismâ'il (Ishmael), IshâqueIshâqueIshâqueIshâque (Isaac),  

��١٣٣ُ	 َ�ُ� مWُِْ�ُ�(نَإَِ�ـAً� وَاحًِ�ا وَنَْ<  

One Ilâh Ilâh Ilâh Ilâh (God), and to Him we submit (in Islâm)."  

 �ْ�ُ4ْWََآ �
 تِْ�َ! أُم
Aَ�َ fْ�َ;َ �ْ1َ cٌ� مَ� آfْ4َWََ وََ�ُ � م
134. That was a nation who has passed away.  

They shall receive the reward of what they earned and you of what you earn.  


� آَ�نُ(ا Oْ�ََ�ُ�(نَ�Cَ َن)�ُvَWُْت ���١٣٤ وََ  

And you will not be asked of what they used to do.  
  

 و1ََ�ُ�(اْ آُ(نُ(اْ هُ(دًا أَوْ نََ'�رَى تAََْ�ُ�واْ 

135. And they say, "Be Jews or Christians, then you will be guided."  


��١٣٥ cَ إِْ,َ:اهِ
َ� حَِ-
0ً� وَمَ� آَ�نَ مَِ	 اMْ�ُ�ِْ:آِ
َ	1ُْ[ َ,ْ[ مِ�  

Say (to them, O Muhammad Peace be upon him ),  

"Nay,  

(We follow) only the religion of IbrâhimIbrâhimIbrâhimIbrâhim (Abraham), Hanifa Hanifa Hanifa Hanifa  

[Islâmic Monotheism, i.e. to worship none but Allâh (Alone)],  

and he was not of AlAlAlAl----Mushrikûn Mushrikûn Mushrikûn Mushrikûn (those who worshipped others along with Allâh - see see see see 
V.2:105V.2:105V.2:105V.2:105)."  
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 �-َ
 1ُ(ُ�(اْ Rمَ-
� ِ,��ّ�ِ� وَمَ{ أُن6ِلَ إَِ�ْ

136. Say (O Muslims),  

"We believe in Allâh and that which has been sent down to us  

�َJِْوَإ �َ

َ[ وَإqَ>َJِْ وOْ�ََُ�(بَ وَا^4َJْ�طِ وَمَ� أُن6ِلَ إB�َِ إِْ,َ:اهِCِ�  

and that which has been sent down to IbrâhimIbrâhimIbrâhimIbrâhim (Abraham), Ismâ'il Ismâ'il Ismâ'il Ismâ'il ((((Ishmael), Ishâque Ishâque Ishâque Ishâque (Isaac), 
Ya'qûb Ya'qûb Ya'qûb Ya'qûb (Jacob), and to AlAlAlAl----Asbât Asbât Asbât Asbât [the twelve sons of Ya'qûbYa'qûbYa'qûbYa'qûb (Jacob)],  



BWَ وَمَ� أُوتZَِ ا�-Cَِو BJَ)ُم Zَِأُوت �وَمَ �ْAِ�,
4ِ
_(نَ مِ	 ر  

and that which has been given to Mûsa Mûsa Mûsa Mûsa (Moses) and 'Iesa (Jesus), and that which has been 
given to the Prophets from their Lord.  

� ن0َُ:�قُ َ,ْ
َ	 أَحٍَ� م�ْ-Aُْ� وَنَْ<ُ	 َ�ُ� مWُِْ�ُ�(نََ�١٣٦�  

We make no distinction between any of them, and to Him we have submitted (in Islâm)."  

 wِ�َنْ Rمَُ-(اْ ِ,jْ�ِِ[ مَ� Rمَ-ُ�� ِ,ِ� َ�َ�ِ� اهَْ�َ�واْ و
إِن تََ(�
ْ(اْ wِ�َن
َ�� هُْ� Z�ِ شَِ��قٍ 

137. So if they believe in the like of that which you believe, then they are rightly guided, but if they 
turn away, then they are only in opposition.  

�ُ
�ِOَ�ْا yُ
�ِ
Wا�ّ�ُ� وَهَُ( ا� �ُAُ َ
0ِ ْ
َWَ�َ�١٣٧�  

So Allâh will suffice you against them. And He is the All-Hearer, the All-Knower.  

  

��١٣٨ نَْ<ُ	 َ�ُ� Cَ�ِ,�ونَصcَ+َ4ِْ ا�ّ�ِ� وَمَْ	 أَحWَُْ	 مَِ	 ا�ّ�ِ� صcً+َ4ِْ وَ  

138. [Our SibghahSibghahSibghahSibghah (religion) is] the SibghahSibghahSibghahSibghah (Religion) of Allâh (Islâm)  

and which SibghahSibghahSibghahSibghah (religion) can be better than Allâh's?  

And we are His worshippers.  

[Tafsir Ibn Kathîr] [Tafsir Ibn Kathîr] [Tafsir Ibn Kathîr] [Tafsir Ibn Kathîr]  

� وَرَ,_ُ ْ� 1ُْ[ أَتَُ<{ج_(نََ-� Z�ِ ا�ّ�ِ� وَهَُ( رَ,_َ-  

139.  Say (O Muhammad Peace be upon him to the Jews and Christians),  

"Dispute you with us about Allâh while He is our Lord and your Lord?  

 �ْ ُ�ُ��َCَْوََ�ُ ْ� أ �-َ�ُ��َCَْأ �وََ�َ- 

And we are to be rewarded for our deeds and you for your deeds.  

��١٣٩ وَنَْ<ُ	 َ�ُ� مVُِْ�ُ'(نَ  

And we are sincere to Him in worship and obedience (i.e. we worship Him Alone and none 
else, and we obey His Orders)."  


َ[ وَإJَِْ<ـqَ وOْ�ََُ�(بَ Cِ��َJِْوَإ �َ
 أَمْ تَُ�(ُ�(نَ إِن
 إِْ,َ:اهِ
140. Or say you that Ibrâhim Ibrâhim Ibrâhim Ibrâhim (Abraham), Ismâ'il Ismâ'il Ismâ'il Ismâ'il (Ishmael), IshâqueIshâqueIshâqueIshâque (Isaac), Ya'qûbYa'qûbYa'qûbYa'qûb (Jacob)  

 وَا^4َJْ�طَ آَ�نُ(اْ هُ(دًا أَوْ نََ'�رَى 

and AlAlAlAl----Asbât Asbât Asbât Asbât [the twelve sons of Ya'qûbYa'qûbYa'qûbYa'qûb (Jacob)] were Jews or Christians?  
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 1ُْ[ أَأَنُ�ْ� أCََْ�ُ� أَمِ ا�ّ�ُ� 

Say, "Do you know better or does Allâh (knows better...; that they all were Muslims)?  

 وَمَْ	 أlََْ�ُ� مِ�
	 آََ�َ� شAََ�دَةً Cِ-َ�ُ� مَِ	 ا�ّ�ِ� 

And who is more unjust than he who conceals the testimony  

[i.e. to believe in Prophet Muhammad Peace be upon him when he comes, written in their 
Books. (See Verse 7:157)(See Verse 7:157)(See Verse 7:157)(See Verse 7:157)]  

he has from Allâh?  


� تOََْ�ُ�(نَ�Cَ ]ٍ�ِ�+َ,ِ �ُ�ّا� ��١٤٠وَمَ�  

And Allâh is not unaware of what you do."  

�ْ�ُ4ْWََآ �
 تِْ�َ! أُم
Aَ�َ fْ�َ;َ �ْ1َ cٌ� مَ� آfْ4َWََ وََ�ُ � م
141.That was a nation who has passed away.  

They shall receive the reward of what they earned, and you of what you earn.  


� آَ�نُ(اْ Oْ�ََ�ُ�(نَ �Cَ َن)�ُvَWُْت ���١٤١ وََ  

And you will not be asked of what they used to do.  

  

Aِ�ِ�َ4ْ1ِ 	Cَ �ُْه
�
ُ�(لُ ا�Aَ0َ_W�ء مَِ	 ا�-
�سِ مَ� وََJَ �Aَ
ْ�َCَ ْنُ(ا�آَ Z�ِ
ُ� ا�  

142.The fools (pagans, hypocrites, and Jews) among the people will say,  

"What has turned them (Muslims) from their QiblahQiblahQiblahQiblah [prayer direction (towards Jerusalem)] to 
which they were used to face in prayer."  

Mْ�َ�ْ1ُ�ٍ[ ��ّ�ِ� ا
�ِ�َWْ_صَِ:اطٍ م B�َِء إ�Mَ�َ 	َِ�ي مAْ�َ ُ�١٤٢ ِ:قُ وَاْ�َ�ْ+ِ:ب�  

Say, (O Muhammad)  

"To Allâh belong both, east and the west.  

He guides whom He wills to a Straight Way."  

  وَآََ$ِ�َ! جOََْ�َ-�آُْ� أُم
cً وtًJََ� ��َ�ُ (نُ(اْ شAََُ�اء B�َCَ ا�-
�سِ

143.Thus We have made you [true Muslims - real believers of Islâmic Monotheism, true followers 
of Prophet Muhammad and his SunnahSunnahSunnahSunnah (legal ways)], a WasatWasatWasatWasat (just) (and the best) nation, that 
you be witnesses over mankind  


ُ ْ� شَْ�َCَ ُل)Jُ

ً�ا وََ�ُ (نَ ا�:Aِ  

and the Messenger (Muhammad SAW) be a witness over you.  


 ِ�َ-Oَْ�َ� مَ	 َ��
yُ4ِ ا�:
Jُ(لَ �
Aَ� إِْ�َCَ fَ-ُآ Z�ِ
 وَمَ� جOََْ�َ-� اْ�ِ�cَ�َ4ْ ا�

And We made the QiblahQiblahQiblahQiblah (prayer direction towards JerusalemJerusalemJerusalemJerusalem) which you used to face, only to 
test those who followed the Messenger (Muhammad SAW)  

 �ِ
ْ4َ�ِCَ B�َCَ �ُ�ِ�َ-�َ 	
 مِ�

from those who would turn on their heels (i.e. disobey the Messenger).  
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yَ إِ�َ��نَdِ

 B�َCَ ا�
ِ$�َ	 هََ�ى ا�ّ�ُ� وَمَ� آَ�نَ ا�ّ�ُ� ِ�ُ�4ِ
َ:ةً إِ َ�َ fَْن�وَإِن آَ �ْ ُ  

Indeed it was great (heavy) except for those whom Allâh guided. And Allâh would never make 
your faith (prayers) to be lost (i.e. your prayers offered towards JerusalemJerusalemJerusalemJerusalem).  

�ٌ
��١٤٣إِن
 ا�ّ�َ� ِ,��-
�سِ َ�َ:ؤُوفٌ ر
حِ  

Truly, Allâh is full of kindness, the Most Merciful towards mankind.  

  


َ��ء Wا� Z�ِ !َAِْ1َْ� نََ:ى تََ��_َ� وَج 

144. Verily! We have seen the turning of your (Muhammad's SAW) face towards the heaven.  


َ! cً�َ4ْ1ِ تَْ:َ]�هَ� -
َ��)َ-ُ�َ�َ 

Surely, We shall turn you to a QiblahQiblahQiblahQiblah (prayer direction) that shall please you,  

 �ُ:َtَْآُ-ُ�ْ� َ�َ(�_(اْ وُجُِ(هَُ ْ� ش �مَ �ُ
 َ�َ(ل� وَجAََْ! شtََْ: اeِWْ�َ�ِْ� اْ�َ<َ:امِ وَحَْ

so turn your face in the direction of AlAlAlAl----MasjidMasjidMasjidMasjid---- al al al al----HarâmHarâmHarâmHarâm (at MakkahMakkahMakkahMakkah). And wheresoever you 
people are, turn your faces (in prayer) in that direction.  

 �ْAِ�,
 وَإِن
 ا�
ِ$�َ	 أُوْتُ(اْ اْ�ِ َ��بَ َ�َ
Oَْ�ُ�(نَ أَن
ُ� اْ�َ<q_ مِ	 ر

Certainly, the people who were given the Scriptures (i.e. Jews and the Christians) know well 
that, that (your turning towards the direction of the Ka'bahKa'bahKa'bahKa'bah at Makkah Makkah Makkah Makkah in prayers) is the truth 
from their Lord.  


� Oْ�ََ�ُ�(نَ�Cَ ]ٍ�ِ�+َ,ِ �ُ�ّا� ��١٤٤ وَمَ�  

And Allâh is not unaware of what they do.  

 وََ�ِ?ْ	 أَتَْ
fَ ا�
ِ$�َ	 أُوْتُ(اْ اْ�ِ َ��بَ ِ,ُ [� cٍ�َR م
� تOُ4َِ(اْ 4ْ1َِ�َ�َ! 

145. And even if you were to bring to the people of the Scripture (Jews and Christians) all the Ayât Ayât Ayât Ayât 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), they would not follow your QiblahQiblahQiblahQiblah 
(prayer direction),  

مَ� َ,�َ,ِ �AُdُOْ�Oْ,َ cَ�َ4ْ1ِ yٍ,ٍِ� وَمَ� أَن�َ,ِ fَ�Aُ�َ�َ4ْ1ِ yٍ,ِْ� وَ  

nor are you going to follow their QiblahQiblahQiblahQiblah (prayer direction). And they will not follow each other's 
QiblahQiblahQiblahQiblah (prayer direction).  

 �ِ�ْOِ�ْا 	ءكَ مَِ�جَ �مَ �ِOْ,َ 	أَهَْ(اءهُ� م� fَOْ4َ
 وََ�ِ?ِ	 ات

Verily, if you follow their desires after that which you have received of knowledge (from Allâh),  

	َ
�ِ�ِ�
Pا� 	َ�ِ
��١٤٥إِن
َ! إِذَاً �  

then indeed you will be one of the ZâlimûnZâlimûnZâlimûnZâlimûn (polytheists, wrong-doers, etc.).  

  Oْ�َِ:ُ�(نَ أَْ,َ-�ءهُْ� ا�
ِ$�َ	 Rتَْ
َ-�هُُ� اْ�ِ َ��بَ Oْ�َِ:ُ�(نَُ� آََ��

146. Those to whom We gave the Scripture (Jews and Christians) recognise him (Muhammad 
SAW or the Ka'bahKa'bahKa'bahKa'bah at MakkahMakkahMakkahMakkah) as they recongise their sons.  
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 وَهُْ� Oْ�ََ�ُ�(نَq>َ�ْنَ ا)�ُ�ُ ْ
َ�َ �ْAُ-ْم� �ً��:ِ�َ 
��١٤٦وَإِن  

But verily, a party of them conceal the truth while they know it - [i.e. the qualities of 
Muhammad SAW which are written in the Taurât Taurât Taurât Taurât (Torah) and the InjeelInjeelInjeelInjeel (Gospel)].  

��١٤٧ اْ�َ<q_ مِ	 ر
,�َ! َ�َ& تَُ (نَ	
 مَِ	 اْ�ُ�ْ�َ�ِ:�َ	  

147. (This is) the truth from your Lord. So be you not one of those who doubt.  


َ:اتِ ْVَ�ْ4ِ�َُ�(اْ اJْ��َ �Aَ
 وَِ�ُ [� وِجcٌAَْ هَُ( مَُ(��

148. For every nation there is a direction to which they face (in their prayers). So hasten towards 
all that is good.  

��١٤٨ vْ�َتِ ِ,ُ ُ� ا�ّ�ُ� جَِ�
Oً� إِن
 ا�ّ�َ� B�َCَ آُ[� شZَْءٍ 1َِ��ٌ:أَْ�َ	 مَ� تَُ (نُ(اْ  

Wheresoever you may be, Allâh will bring you together (on the Day of Resurrection).  

Truly, Allâh is Able to do all things.  

Wْ�َ�ْا :َtَْش !َAَْل� وَج)َ�َ fَْج:َ;َ �ُ
eِِ� اْ�َ<َ:امِ وَمِْ	 حَْ  

149.And from wheresoever you start forth (for prayers), turn your face in the direction of Al Al Al Al----MasjidMasjidMasjidMasjid----alalalal----
HarâmHarâmHarâmHarâm (at MakkahMakkahMakkahMakkah),  


� تOََْ�ُ�(نَ�Cَ ]ٍ�ِ�+َ,ِ �ُ�ّا� �وَمَ !َ�,
��١٤٩وَإِن
ُ� َ�ْ�َ<q_ مِ	 ر  

that is indeed the truth from your Lord.  

And Allâh is not unaware of what you do.  

 وَمِْ	 حَْ
ُ� َ;َ:جfَْ َ�َ(ل� وَجAََْ! شtََْ: اeِWْ�َ�ِْ� اْ�َ<َ:امِ 

150.And from wheresoever you start forth (for prayers), turn your face in the direction of AlAlAlAl----MasjidMasjidMasjidMasjid----
alalalal----HarâmHarâmHarâmHarâm (at MakkahMakkahMakkahMakkah),  


cٌ وَحَْ
ُ� مَ�eُح �ْ ُ
ْ�َCَ ِس�

 َ�ُ (نَ ِ��-&?َ�ِ �ُ:َtَْآُ-ُ�ْ� َ�َ(�_(اْ وُجُ(هَُ ْ� ش  

and wheresoever you are, turn your faces towards, it (when you pray) so that men may have 
no argument against you  


 ا�
ِ$�َ	 lََ�ُ�(اْ مِْ-Aُْ� َ�َ& تMَVَْْ(هُْ��  وَاْ;Mَْ(نZِ إِ

except those of them that are wrong-doers, so fear them not, but fear Me! -  


ُ ْ� تAََْ�ُ�ونَ�Oَ�ََو �ْ ُ
ْ�َCَ Z�ِ�َOِْن 
ُ̂تِ� ��١٥٠وَ  

And so that I may complete My Blessings on you and that you may be guided.  

  

 ُ
�ِ �-َ�ْJَْأَر �آََ� �ْ ُ

ُ ْ� Rَ��تَِ-� و6َ�َُآ�ْ�َCَ )�ُ�ْ�َ �ْ ُ-م� �ً)Jَُر �ْ  

151.Similarly (to complete My Blessings on you) We have sent among you a Messenger 
(Muhammad SAW) of your own, reciting to you Our Verses (the Qur'ânQur'ânQur'ânQur'ân) and sanctifying you,  

 �ُ ُ�ُ��Oَ�َُنَو)�ُ�َOَْتَُ (نُ(اْ ت �ْ�َ �
  ��١٥١اْ�ِ َ��بَ وَاْ�ِ<ْ cَ�َ و��Oَ�َُُ�ُ � م

and teaching you the Book (the Qur'ân)Qur'ân)Qur'ân)Qur'ân) and the HikmahHikmahHikmahHikmah (i.e. SunnahSunnahSunnahSunnah, Islâmic laws and FiqhFiqhFiqhFiqh - 
jurisprudence), and teaching you that which you used not to know.  
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��١٥٢ آُْ:آُْ� وَاشُْ ُ:واْ Z�ِ وََ� تَْ 0ُُ:ونَِ��ذْآُُ:ونZِ أَذْ  

152.Therefore remember Me (by praying, glorifying, etc). I will remember you,  

and be grateful to Me (for My countless Favours on you) and never be ungrateful to Me.  

Oِ�َJْمَُ-(اْ اR 	َ�$ِ

ُ-(اْ ِ,��'
4ِْ: وَا�'
َ&ةِ إِن
 ا�ّ�َ� مyََ ا�'
�ِ,ِ:�َ	َ�� أَ�_Aَ� ا� �١٥٣�  

153. O you who believe!  

Seek help in patience and AsAsAsAs----Salât Salât Salât Salât (the prayer).  

Truly! Allâh is with AsAsAsAs----SâbirinSâbirinSâbirinSâbirin (the patient ones, etc.).  

  

4
ِ[ ا�ّ�ِ�Jَ Z�ِ ]ُ�َ�ْ�ُ 	ْ�َ�ِ ْتَُ�(ُ�(ا �
 تOُMَُْ:ونَوََ���١٥٤  أَمَْ(اتٌ َ,ْ[ أَحَْ
�ء وََ�ِ 	   

154.And say not of those who are killed in the Way of Allâh, "They are dead."  

Nay,  

they are living, but you perceive (it) not.  


َ�َ:اتِ وََ�َ-4ُْ�َ(ن
ُ ْ� ِ,ZْMَءٍ م�َ	 اVَ�ْ(فْ وَاeُ�ْ(عِ وَنَْ�ٍ� م�َ	 ĵَمََ(الِ وَا^ن0ُِ~ وَا� ا  

155.And certainly, We shall test you with something of fear, hunger, loss of wealth, lives and fruits,  

	َ�:ِ,ِ�
��١٥٥وََ,�Mِ: ا�'  

but give glad tidings to AsAsAsAs----Sâbirin Sâbirin Sâbirin Sâbirin (the patient ones, etc.).  

��١٥٦ َ,�Aُ�ْ م_ِ'
cٌ4َ 1َ�ُ�(اْ إِن
� ِ�ّ�ِ� وَإِن
ـ� إَِ�ْ
ِ� رَاجOِ(نَا�
ِ$�َ	 إِذَا أَصَ�  

156.  Who, when afflicted with calamity, say:  

"Truly! To Allâh we belong and truly, to Him we shall return."  


Aِْ� صََ�َ(اتٌ م�	 ر
,�Aِْ� وَرَحcٌ�َْ وَأُوَ�ـِ?ْ�َCَ !َ?َِ�ُ�ونَأُوَ�ـAْ�ُ�ْ�١٥٧ َ! هُُ� ا�  

157. They are those on whom are the Salawât Salawât Salawât Salawât (i.e. blessings, etc.) (i.e. who are blessed and will 
be forgiven) from their Lord, and (they are those who) receive His Mercy,  

and it is they who are the guided-ones.  

  


0َ� وَاْ�َ�ْ:وَةَ مِ	 شOََ{ئِِ: ا�ّ�ِ� إِن
 ا�'  

158.  Verily! AsAsAsAs----Safâ Safâ Safâ Safâ and AlAlAlAl----MarwahMarwahMarwahMarwah (two mountains in MakkahMakkahMakkahMakkah) are of the Symbols of Allâh.  

 ��َAِ,ِ َف
)
t�َ أَن �ِ
ْ�َCَ َح�جَُ- &َ�َ :َ�َ�َCْأَوِ ا fَ
 َ�َ�ْ	 حَ�
 ا4َ�ْْ

So it is not a sin on him who perform HajjHajjHajjHajj or 'Umrah'Umrah'Umrah'Umrah (pilgrimage) of the House (the Ka'bahKa'bahKa'bahKa'bah at 
MakkahMakkahMakkahMakkah) to perform the going (TawâfTawâfTawâfTawâf) between them (AsAsAsAs----Safâ Safâ Safâ Safâ and AlAlAlAl----MarwahMarwahMarwahMarwah).  

�ٌ
�ِCَ :ٌِآ�ا�ّ�َ� شَ 

عَ َ;ْ
ً:ا wِ�َن)tََت 	�١٥٨وَمَ�  

And whoever does good voluntarily, then verily, Allâh is All-Recogniser, All-Knower.  
  

 إِن
 ا�
ِ$�َ	 َ�ْ ُ�ُ�(نَ مَ� أَن6َْ�َ-� مَِ	 ا4َ�ْ
�َ-�تِ وَاAُ�َْ�ى 
159.  Verily, those who conceal the clear proofs, evidences and the guidance, which We have sent 

down,  
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�سِ Z�ِ اْ�ِ َ��بِ -��ِ �ُ�
-

 مِ	 َ,Oِْ� مَ� َ,

after We have made it clear for the people in the Book,  

��١٥٩أُوَ�ـِ?َ! Aُ-ُOَ��َُ� ا�ّ�ُ� وAُ-ُOَ�ْ�ََُ� ا��
�Cُِ-(نَ  

they are the ones cursed by Allâh and cursed by the cursers.  


 ا�
ِ$�َ	 تَ�ُ,(اْ وَأَصَْ�ُ<(اْ وََ,

ُ-(اْ vُ�َوَْ�ـِ?َ! أَتُ(بُ�
Aِْ� إِْ�َCَ  

160. Except those who repent and do righteous deeds, and openly declare (the truth which they 
concealed). These, I will accept their repentance.  

�ُ

ابُ ا�:
حِ)
��١٦٠ وَأَنَ� ا��  

And I am the One Who accepts repentance, the Most Merciful.  


cُ-َOْ�َ �ْAِ ا�ّ�ِ� ْ�َCَ !َ?ِ�َرٌ أُو�
 إِن
 ا�
ِ$�َ	 آ0ََُ:وا وَمَ�تُ(ا وَهُْ� آ0ُ
161.  Verily, those who disbelieve, and die while they are disbelievers, it is they on whom is the 

Curse of Allâh  

	َ
Oِ�َْسِ أَج�
��١٦١ وَاْ�َ��ئَِ cِ وَا�-  

and of the angels and of mankind, combined.  

0
Aُ-ْCَ sُُ� اOَ�َْ$ابُ وََ� هُْ� ُ�-Pَُ:ونَVَ�ُ �َ �Aَ
�ِ 	َ��ِ�ِ�;َ �١٦٢�  

162. They will abide therein (under the curse in Hell),  

their punishment will neither be lightened, nor will they be reprieved.  

  


 هَُ( ا�:
حَْ�ُ	 ا�:
حِ
ُ�وَإَِ��
 إَِ�َ� إِ���١٦٣ ـAُُ ْ� إَِ�ٌ� وَاحٌِ�   

163. And your IlâhIlâhIlâhIlâh (God) is One Ilâh Ilâh Ilâh Ilâh (God - Allâh),  

Lâ ilâha illa HuwaLâ ilâha illa HuwaLâ ilâha illa HuwaLâ ilâha illa Huwa (there is none who has the right to be worshipped but He),  

the Most Beneficent, the Most Merciful.  

 

ِ[ وَا�-
Aَ�رِ إِنْ
َ̂رْضِ وَاْ;ِ�َ&فِ ا�� 
َ��وَاتِ وَاWا� qِ�ْ;َ Z�ِ  

164. Verily! In the creation of the heavens and the earth, and in the alternation of night and day,  

 وَا0ُ�ْْ�ِ! ا�
Z�ِ تeَِْ:ي Z�ِ ا�َ,ِ :ِ>ْ4َ�ْ� yُ0َ-�َ ا�-
�سَ 

and the ships which sail through the sea with that which is of use to mankind,  

 �Aَِمَْ(ت �َOْ,َ َا^رْض �ِ,ِ �

َ��ء مِ	 م
�ء vَ�َحَْWا� 	أَن6َلَ ا�ّ�ُ� مَِ �وَمَ 

and the water (rain) which Allâh sends down from the sky and makes the earth alive therewith 
after its death,  

 cٍ
,Rَآُ[� د 	مِ �Aَ
�ِ 
 وََ,�

and the moving (living) creatures of all kinds that He has scattered therein,  

َ̂رْضِ  
َ��ء وَاWا� 	َ
ْ,َ :ِ�VWَ�ُ�ْبِ ا�>َ
Wحِ وَا��ا�:�َ� sِ�:ِ'َْوَت 

and in the veering of winds and clouds which are held between the sky and the earth,  
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��١٦٤ >َ��تٍ ��َ�ْ(مٍ Oْ�َِ�ُ�(نَ  

are indeed Ayât Ayât Ayât Ayât (proofs, evidences, signs, etc.) for people of understanding.  

 وَمَِ	 ا�-
�سِ مَ	 َ��
Vُِ$ مِ	 دُونِ ا�ّ�ِ� أَنَ�اداً ُ�ِ<4_(نAَُْ� آَُ<�� ا�ّ�ِ� 

165. And of mankind are some who take (for worship) others besides Allâh as rivals (to Allâh).  

They love them as they love Allâh.  

 وَا�
ِ$�َ	 Rمَُ-(اْ أَشَ�_ ح�4ُ� ��ّ�ِ� 

But those who believe, love Allâh more (than anything else).  

وْنَ اOَ�َْ$ابَ أَن
 اْ�ُ�(
ةَ ِ�ّ�ِ� جَِ�
Oً� وََ�ْ( َ�َ:ى ا�
ِ$�َ	 lََ�ُ�(اْ إِذْ َ�َ:  

If only, those who do wrong could see, when they will see the torment, that all power belongs 
to Allâh  

��١٦٥وَأَن
 ا�ّ�َ� شَِ��ُ� اOَ�َْ$ابِ  

and that Allâh is Severe in punishment.  

�$ِ
َ	 ات_Oُ4ِ(اْ مَِ	 ا�
ِ$�َ	 ات
Oُ4َ(اْ وَرَأَوُاْ اOَ�َْ$ابَ إِذْ ت4ََ:
أَ ا�  

166. When those who were followed, disown (declare themselves innocent of) those who followed 
(them), and they see the torment,  

4َĴَْ�بُ 
Aِ,ِ fْOَُ� اt�ََ�١٦٦ وَت�  

then all their relations will be cut off from them.  

 �
 و1ََ�لَ ا�
ِ$�َ	 ات
Oُ4َ(اْ َ�ْ( أَن
 َ�َ-� آَ:
ةً َ�َ-4َ�َ:
أَ مِْ-Aُْ� آََ�� ت4ََ:
ؤُواْ مِ-

167. And those who followed will say:  

"If only we had one more chance to return (to the worldly life), we would disown (declare 
ourselves as innocent from) them as they have disowned (declared themselves as innocent 
from) us."  

 �ْAِ
ْ�َCَ ٍات:َWََح �ْAُ�َ��َCَْا�ّ�ُ� أ �ُAِ�:ِ�ُ !َ�ِ$ََآ 

Thus Allâh will show them their deeds as regrets for them.  

  ��١٦٧ ا�-
�رِوَمَ� هُ� ِ,Vَ�رِجِ
َ	 مَِ	

And they will never get out of the Fire .  

  

 �ً4�
aَ �َ̂رْضِ حََ&ً  َ�� أَ�_Aَ� ا�-
�سُ آُُ�(اْ مِ�
� Z�ِ ا
168. O mankind!  

Eat of that which is lawful and good on the earth,  

	ٌ

tَ�نِ إِن
ُ� َ�ُ ْ� Cَُ�وn م_4ِْ
Mاتِ ا�)َtُ;ُ ْا)Oُ4ِ
��١٦٨وََ� تَ�  

and follow not the footsteps of Shaitân Shaitân Shaitân Shaitân (Satan).  

Verily, he is to you an open enemy.  
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�َOَْت ���١٦٩ ُ�(نَإِن
َ�� vْ�َمُُ:آُْ� ِ,��W_(ءِ وَاMَ>ْ0َ�ْ�ء وَأَن تَُ�(ُ�(اْ B�َCَ ا�ّ�ِ� مَ� َ  

169. [Shaitân (Satan)] commands you only what is evil and FahshâFahshâFahshâFahshâ (sinful),  

and that you should say against Allâh what you know not.  

 وَإِذَا 1ِ
َ[ Aُ�َُ� ات
Oُ4ِ(ا مَ� أَن6َلَ ا�ّ�ُ� 

170. When it is said to them: "Follow what Allâh has sent down."  


ِ� Rَ,�ءنَ� ْ�َCَ �-َ
 1َ�ُ�(اْ َ,ْ[ نَ�
yُ4ِ مَ� أ0َ�َْْ

They say:  

"Nay! We shall follow what we found our fathers following."  

��١٧٠أَوََ�ْ( آَ�نَ Rَ,�ؤُهُْ� َ� Oْ�َِ�ُ�(نَ شَْ
?ً� وََ� Aْ�ََ�ُ�ونَ  

(Would they do that!)  

Even though their fathers did not understand anything nor were they guided?  


 دCَُ�ء وَنَِ�اء �� yُ�َWْ�َ إَِ ��َ,ِ qُOِ-ْ�َ ي$ِ
 وَمjََُ[ ا�
ِ$�َ	 آ0ََُ:واْ آjَ�ََِ[ ا�

171. And the example of those who disbelieve, is as that of him who shouts to the (flock of sheep) 
that hears nothing but calls and cries.   

� Oْ�َِ�ُ�(نََ �ْAُ�َ Zٌ�ْCُ �ٌ ْ,ُ n�ُ�١٧١ص�  

(They are) deaf, dumb and blind. So they do not understand.  
  


�4َ�تِ مَ� رَز1ََْ-�آُْ� aَ 	ِمَُ-(اْ آُُ�(اْ مR 	َ�$ِ
 َ�� أَ�_Aَ� ا�
172. O you who believe (in the Oneness of Allâh - Islâmic Monotheism)!  

Eat of the lawful things that We have provided you with,  

��١٧٢ وَاشُْ ُ:واْ ِ�ّ�ِ� إِن آُ-ُ�ْ� إِ�
�ُ� ت4ُOَُْ�ونَ  

and be grateful to Allâh, if it is indeed He Whom you worship.  



ُ ُ� اْ�َ�ْْ�َCَ َم

ِ: ا�ّ�ِ� إِن
َ�� حَ:ْ+َ�ِ �ِ,ِ 
cَ�َ وَا��
مَ وََ�ْ<َ� اVِ�ْ-�6ِِ: وَمَ� أُهِ[  

173. He has forbidden you only  

-    the MaytatahMaytatahMaytatahMaytatah (dead animals),  

-    and blood,  

-    and the flesh of swine,  

-    and that which is slaughtered as a scrifice for others than Allâh  

(or has been slaughtered for idols, etc., on which Allâh's Name has not been mentioned 
while slaughtering).  

 �ِ
ْ�َCَ �َْدٍ َ�& إِث�Cَ �
َ: َ,�غٍ وََْNَ 
:tُ[ْا 	ِ�َ�َ 

But if one is forced by necessity without wilful disobedience nor transgressing due limits, then 
there is no sin on him. .  

�ٌ
��١٧٣إِن
 ا�ّ�َ� 0ُNَ(رٌ ر
حِ  

Truly, Allâh is Oft-Forgiving, Most Merciful.  
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 &ً
 إِن
 ا�
ِ$�َ	 َ�ْ ُ�ُ�(نَ مَ� أَن6َلَ ا�ّ�ُ� مَِ	 اْ�ِ َ��بِ وMْ�َََ�ُ:ونَ ِ,ِ� ثََ�ً-� 1َِ�
174. Verily, those who conceal what Allâh has sent down of the Book, and purchase a small gain 

therewith (of worldly things),  


 ا�-
�رَ � أُوَ�ـِ?َ! مَ� vْ�َآُُ�(نَ tُ,ُ Z�ِ(نAِِْ� إِ
they eat into their bellies nothing but fire.   

�  6َ�ُآ�
Aِْ� وََ� ُ�َ ��Aُ�ُُ� ا�ّ�ُ� َ�ْ(مَ اْ�ِ�َ
�مcَِ وََ

Allâh will not speak to them on the Day of Resurrection, nor purify them,  

�ٌ
��١٧٤ وCَ �ْAُ�َََ$ابٌ أَِ�  

and theirs will be a painful torment.  


َ&,ِ cَ�َ�Aُ�َْ�ى وَاOَ�َْ$ابَ ِ,�ْ�َ�ْ+0َِ:ةِ dاشَْ�َ:وُاْ ا� 	َ�$ِ
 أُوَ�ـِ?َ! ا�
175. Those are they who have purchased error at the price of Guidance, and torment at the price 

of Forgiveness.  

��١٧٥ َ�َ�{ أَص4ََْ:هُْ� B�َCَ ا�-
�رِ  

So how bold they are (for evil deeds which will push them) to the Fire.  

  ِ,�ْ�َ<�q ذَِ�َ! ِ,vَن
 ا�ّ�َ� ن6َ
لَ اْ�ِ َ��بَ

176. That is because Allâh has sent down the Book (the Qur'ânQur'ânQur'ânQur'ân) in truth.  

�ٍ
Oِ,َ ٍق�شَِ� Z0ِ�َ ِب�اْ�ِ َ� Z�ِ ْاْ;0ُ�َ�َ(ا 	َ�$ِ
��١٧٦ وَإِن
 ا�  

And verily, those who disputed as regards the Book are far away in opposition.  
  


َ~ ا4ِ�ْْ

 أَن تَُ(�_(اْ وُجُ(هَُ ْ� 4َ1َِ[ اMْ�َ�ِْ:قِ وَاْ�َ�ْ+ِ:بِ �:  

177. It is not AlAlAlAl----Birr Birr Birr Birr (piety, righteousness, and each and every act of obedience to Allâh, etc.) that 
you turn your faces towards east and (or) west (in prayers);  


َ	 وََ�ـِ 	
 ا4ِ�ْ:
 مَْ	 �
4ِ
Rمََ	 ِ,��ّ�ِ� وَاْ�َ
ْ(مِ ا>ِ;ِ: وَاْ�َ��ئَِ cِ وَاْ�ِ َ��بِ وَا�-  

but AlAlAlAl----Birr Birr Birr Birr is (the quality of) the one who believes  

-    in Allâh,  

-    the Last Day,  

-    the Angels,  

-    the Book,  

-    the Prophets  

وِي اْ�ُ�ْ:َ,B وRَتBَ اْ�َ��لَ B�َCَ ح�4ُِ� ذَ  

and gives his wealth, in spite of love for it,  

-    to the kinsfolk,  


{ئِِ�
َ	 وZ�َِ ا�:�1َ�بِ Wوَا� ]ِ
4ِ
Wا� 	وَاْ,َ 	َ
 وَاْ�َ
َ��مBَ وَاWَ�َ�ْ�آِ

-    to the orphans,  

-    and to AlAlAlAl----Masâkin Masâkin Masâkin Masâkin (the poor),  
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-    and to the wayfarer,  

-    and to those who ask,  

-    and to set slaves free, .  

 وَأ1ََ�مَ ا�'
&ةَ وRَتBَ ا�6
آَ�ةَ وَاْ�ُ�(ُ�(نَ ِ,AْOَِ�هِْ� إِذَا Cَ�هَُ�واْ 

-    performs AsAsAsAs----Salât Salât Salât Salât (Iqâmat(Iqâmat(Iqâmat(Iqâmat----asasasas----Salât)Salât)Salât)Salât),  

-    and gives the Zakât,Zakât,Zakât,Zakât,  

-    and who fulfill their covenant when they make it,  


اء وَحِ
َ	 اvْ4َ�ْسِ :
dء وا��Jَvْ4َ�ْا Z�ِ 	َ�:ِ,ِ�
 وَا�'

-    and who are AsAsAsAs----SâbirinSâbirinSâbirinSâbirin (the patient ones, etc.) in extreme poverty and ailment (disease) 
and at the time of fighting (during the battles).  

��١٧٧ـِ?َ! هُُ� اْ�ُ��
ُ�(نَأُوَ�ـِ?َ! ا�
ِ$�َ	 ص1ُ�ََ(ا وَأُوَ�  

Such are the people of the truth and they are AlAlAlAlMuttaqûn Muttaqûn Muttaqûn Muttaqûn (pious - see V.2:2see V.2:2see V.2:2see V.2:2).  

  

 B�َ�ْ�َ�ْا Z�ِ ُص�اْ�ِ�َ' �ُ ُ
ْ�َCَ �َ�ُِمَُ-(اْ آR 	َ�$ِ
 َ�� أَ�_Aَ� ا�
178. O you who believe!  

AlAlAlAl----QisâsQisâsQisâsQisâs (the Law of Equality in punishment) is prescribed for you in case of murder:   

 Bĵَُن �,ِ Bĵَُن  اْ�ُ<:_ ِ,�ْ�ُ<:� وَا,ِ �ُ4ْOَ�ْ�4ْOَ�ِْ� وَا
the free for the free,  

the slave for the slave, and  

the female for the female.  

Oْ�َ�ْ�,ِ ٌع�ت�4َ�ءٌ َ�Zَْش �ِ
ُ:وفِ وَأَدَاء إَِ�ْ
ِ� ِ,wِحWَْ�نٍ َ�َ�ْ	 Zَ0ِCُ َ�ُ� مِْ	 أَِ;  

But if the killer is forgiven by the brother (or the relatives, etc.) of the killed against blood 
money, then adhering to it with fairness and payment of the blood money, to the heir should 
be made in fairness.  

0ِ
sٌ م�	 ر
,�ُ ْ� وَرَحcٌ�َْ ذَِ�َ! Vَْت  

This is an alleviation and a mercy from your Lord.   

�ٌ
��١٧٨َ�َ�ِ	 اCَْ�َ�ى َ,Oَْ� ذَِ�َ! َ�َ�ُ� Cََ$ابٌ أَِ�  

So after this whoever transgresses the limits (i.e. kills the killer after taking the blood money), 
he shall have a painful torment.  


ُ ْ� تَ�
ُ�(نَ�Oَ�َ ِب�4َ�َْ̂ ��١٧٩ وََ�ُ ْ� Z�ِ اْ�ِ�َ'�صِ حََ
�ةٌ َ�ْ� أُوZْ�ِ ا  

179. And there is (a saving of) life for you in AlAlAlAl----Qisâs Qisâs Qisâs Qisâs (the Law of Equality in punishment), O men 
of understanding, that you may become AlAlAlAl----MuMuMuMuttaqûnttaqûnttaqûnttaqûn (the pious - see V.2:2see V.2:2see V.2:2see V.2:2).  

  


ُ ْ� إِذَا حdَََ: أَحََ�آُُ� اْ�َ�ْ(تُ إِن تََ:كَ َ;ْ
ً:ا ْ�َCَ �َ�ُِآ 

180. It is prescribed for you, when death approaches any of you, if he leaves wealth,  
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َ	اْ�َ(صِ

cُ ِ�ْ�َ(اِ�َ�ْ�ِ	 وَا^1َْ:ِ,
َ	 ِ,�Oْ�َ�ُْ:وفِ حَ���ِ
  ��١٨٠ � B�َCَ اْ�ُ��

that he make a bequest to parents and next of kin, according to reasonable manners.  

(This is) a duty upon AlAlAlAl----MuttaqûnMuttaqûnMuttaqûnMuttaqûn (the pious - see V.2:2see V.2:2see V.2:2see V.2:2).  

�ُ��4َ�ُ 	َ�$ِ
(نَُ� َ�َ�	 َ,�
َ�ُ� َ,Oَْ�مَ� wِ�َ �ُOَ�ِJَن
َ�� إِثُْ�ُ� B�َCَ ا�  

181. Then whoever changes the bequest after hearing it, the sin shall be on those who make the 
change.  

�ٌ
�ِCَ yٌ
�ِJَ �َ�ّا� 
��١٨١ إِن  

Truly, Allâh is All-Hearer, All-Knower.  

�َ �ْAُ-َ

ِ� َ�َ�ْ	 َ;�فَ مِ	 م_(صٍ جََ-0ً� أَوْ إِثًْ�� vَ�َصَْ�َ| َ,ْْ�َCَ �َْإِث &َ  

182. But he who fears from a testator some unjust act or wrong-doing, and thereupon he makes 
peace between the parties concerned, there shall be no sin on him.  

�ٌ
��١٨٢ إِن
 ا�ّ�َ� 0ُNَ(رٌ ر
حِ  

Certainly, Allâh is Oft-Forgiving, Most Merciful.  

  

 َ�� أَ�_Aَ� ا�
ِ$�َ	 Rمَُ-(اْ 
183.  O you who believe!  


ُ ْ� تَ�
ُ�(نَ�Oَ�َ �ْ ُ�ِ4ْ1َ 	ِم 	َ�$ِ

ُ ُ� ا�'�َ
�مُ آََ�� آُِ�َ� B�َCَ ا�ْ�َCَ �َ�ُِ�١٨٣ آ�  

Observing AsAsAsAs----SaumSaumSaumSaum (the fasting) is prescribed for you as it was prescribed for those before 
you, that you may become AlAlAlAl----Muttaqûn Muttaqûn Muttaqûn Muttaqûn (the pious - see V.2:2see V.2:2see V.2:2see V.2:2).  


ةٌ م�ْ	 أَ�
�مٍ أَُ;َ: �Oِ�َ :ٍ0َJَ B�َCَ ْأَو �dً�:ِ
 أَ�
�مً� م
Oُْ�ودَاتٍ َ�َ�	 آَ�نَ مِ-ُ � م
184.  [Observing SaumSaumSaumSaum (fasts)] for a fixed number of days,  

but if any of you is ill or on a journey, the same number (should be made up) from other days.  

 �ُ
� :ٌ
ْ;َ )َAُ�َ ا:ً

عَ َ;ْ)tََت 	�َ�َ 	ٍ
 ِWِْمُ م�Oَaَ cٌ�َ�ْ�ِ �َُن)�ُ
tِ�ُ 	َ�$ِ
 وB�َCََ ا�

And as for those who can fast with difficulty, (e.g. an old man, etc.), they have (a choice either 
to fast or) to feed a MiskînMiskînMiskînMiskîn (poor person) (for every day). But whoever does good of his own 
accord, it is better for him.  


ُ ْ� إِن آُ-ُ�ْ� تOََْ�ُ�(نَ� :ٌ
��١٨٤وَأَن تَُ'(مُ(اْ َ;ْ  

And that you fast, it is better for you if only you know.  

 شAَُْ: رَمdََ�نَ ا�
ِ$يَ أُن6ِلَ ِ�
ِ� اْ�ُ�ْ:Rنُ هًُ�ى ���-
�سِ وََ,
�َ-�تٍ م�َ	 اAُ�َْ�ى وَا0ُ�ْْ:1َ�نِ 

185.  The month of Ramadân Ramadân Ramadân Ramadân in which was revealed the Qur'ân,Qur'ân,Qur'ân,Qur'ân, a guidance for mankind and clear 
proofs for the guidance and the criterion (between right and wrong).  

 �ُ�ْ'ُ
َ�ْ�َ :َAْ
Mمِ-ُ ُ� ا� �َAَِش 	�َ�َ 

So whoever of you sights (the crescent on the first night of) the month (of Ramadân i.e. is 
present at his home), he must observe SaumSaumSaumSaum (fasts) that month,  
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ةٌ م�ْ	 أَ�
�مٍ أَُ;َ: وَمَ	 آَ�نَ مَِ:�dً� أَ�Oِ�َ :ٍ0َJَ B�َCَ ْو  

and whoever is ill or on a journey, the same number [of days which one did not observe Saum 
(fasts) must be made up] from other days.  

 :َWْOُ�ْا �ُ ُ,ِ �ُ�:ِ�ُ � ُ�ِ:�ُ� ا�ّ�ُ� ِ,ُ ُ� اْ�ُ
Wَْ: وََ
Allâh intends for you ease, and He does not want to make things difficult for you.  


ةَ وَِ�ُ�َ �4ُ:واْ ا�ّ�َ� B�َCَ مَ� هََ�اآُْ� �Oِ�ْوَِ�ُ�ْ ِ�ُ�(اْ ا 

(He wants that you) must complete the same number (of days), and that you must magnify 
Allâh [i.e. to say Takbîr (Allâhu-Akbar; Allâh is the Most Great) on seeing the crescent of the 
months of Ramadân and Shawwâl] for having guided you  


ُ ْ� تMَُْ ُ:ونَ�Oَ�ََ�١٨٥و�  

so that you may be grateful to Him.  

  

 �ٌ�:ِ1َ Zن�wِ�َ Z�-Cَ دِي�4َCِ !َ�َvَJَ وَإِذَا 

186. And when My slaves ask you (O Muhammad SAW) concerning Me, then (answer them),  

I am indeed near (to them by My Knowledge).  

 أُجِ
ُ� دCََْ(ةَ ا��
اعِ إِذَا دCََ�نِ 
I respond to the invocations of the supplicant when he calls on Me (without any mediator or 
intercessor).  


Aُْ� َ�ْ:شُُ�ونَ�Oَ�َ Z,ِ ْمُِ-(ا/ْ

4ُ(اْ Z�ِ وَْ�ُeِ�َWْ
َ�ْ�َ�١٨٦�  

So let them obey Me and believe in Me, so that they may be led aright.  

  


cَ�َ ا�'�َ
�مِ ا�:
َ�ُ� إB�َِ نWَِ{ئُِ ْ� ْ�َ �ْ ُ�َ 
 أُحِ[
187. It is made lawful for you to have sexual relations with your wives on the night of AsAsAsAs----SaumSaumSaumSaum (the 

fasts).  

 
	Aُ
 هُ	
 4َ�ِ�سٌ �
ُ ْ� وَأَنُ�ْ� 4َ�ِ�سٌ �

They are Lîbas  Lîbas  Lîbas  Lîbas  

[i.e. body cover, or screen, or Sakan Sakan Sakan Sakan, (i.e. you enjoy the pleasure of living with her - as in 
Verse 7:189) Tafsir At-Tabarî],  

for you and you are the same for them.  

 �ْ ُ-Cَ �0َCََو �ْ ُ
ْ�َCَ َب��َ�َ �ْ ُWَ0ُنُ(نَ أَن��Vَْآُ-ُ�ْ� ت �ْ ُ
 Cَِ�َ� ا�ّ�ُ� أَن

Allâh knows that you used to deceive yourselves, so He turned to you (accepted your 
repentance) and forgave you.  

 َ��>نَ َ,�شُِ:وهُ	
 وَاْ,َ�ُ+(اْ مَ� آََ�َ� ا�ّ�ُ� َ�ُ ْ� 

So now have sexual relations with them and seek that which Allâh has ordained for you 
(offspring),  
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rِ اْVَ�ْا 	مَِ �ُ
َ,َْ̂ 
rُ اْVَ�ْا �ُ ُ�َ 	َ

4َ�َ�َ B
Ĵََْ(دِ مَِ	 اeْ0َ�ِْ: وَآُُ�(اْ وَاشَْ:ُ,(اْ حَ�  

and eat and drink until the white thread (light) of dawn appears to you distinct from the black 
thread (darkness of night), 

 ]ِ
ْ�
 ثُ�
 أَتِ�_(اْ ا�'�َ
�مَ إB�َِ ا�
then complete your SaumSaumSaumSaum (fast) till the nightfall.  

�شُِ:وهُ	
 وَأَنُ�ْ� Cَ�آ0ُِ(نَ Z�ِ اWَ�َ�ْ�جِِ� وََ� ت4َُ  

And do not have sexual relations with them (your wives) while you are in I'tikâf I'tikâf I'tikâf I'tikâf (i.e. confining 
oneself in a mosque for prayers and invocations leaving the worldly activities) in the mosques.  

ودُ ا�ّ�ِ� َ�َ& تَْ�َ:ُ,(هَ� تِْ�َ! حُُ�  

These are the limits (set) by Allâh, so approach them not.  

َ��
ُ�(نَ �ْAُ
�Oَ�َ ِس�
��١٨٧آََ$ِ�َ! 4َ�ُ
�ُ	 ا�ّ�ُ� Rَ��تِِ� ِ��-  

Thus does Allâh make clear His Ayât Ayât Ayât Ayât (proofs, evidences, lessons, signs, revelations, verses, 
laws, legal and illegal things, Allâh's set limits, orders, etc.) to mankind that they may become 
AlAlAlAl----MuttaqûnMuttaqûnMuttaqûnMuttaqûn (the pious - see V.2:2see V.2:2see V.2:2see V.2:2).  

  

 وََ� تvَْآُُ�(اْ أَمَْ(اَ�ُ � َ,ْ
َ-ُ � ِ,�4َ�ْ�aِِ[ وَتُْ�ُ�(اْ ِ,Aَ� إB�َِ اْ�ُ< 
�مِ 

188. And eat up not one another's property unjustly (in any illegal way e.g. stealing, robbing, 
deceiving, etc.), nor give bribery to the rulers (judges before presenting your cases)  

�vْ�َ�ِ�١٨٨آُُ�(اْ َ�ِ:�ً�� م�ْ	 أَمَْ(الِ ا�-
�سِ ِ,�ِ�ثِْ� وَأَنُ�ْ� تOََْ�ُ�(نَ  

that you may knowingly eat up a part of the property of others sinfully.  

  

 cِ
 vَWْ�َُ�(نََ! Cَِ	 ا^هِ�
189. They ask you (O Muhammad SAW) about the new moons. .  


�سِ وَاْ�َ<�� -��ِ fُ
 1ُْ[ هZَِ مََ(ا1ِ

Say: These are signs to mark fixed periods of time for mankind and for the pilgrimage.  

  

 B�َ
 وََ�ْ
َ~ اvَ,ِ _:4ِ�ْنْ تvَْتُْ(اْ ا4ُ�ُْ
(تَ مِ	 Aُlُ(رِهَ� وََ�ـِ 	
 ا4ِ�ْ:
 مَِ	 ات

It is not AlAlAlAl----Birr Birr Birr Birr (piety, righteousness, etc.) that you enter the houses from the back but AlAlAlAl----BirrBirrBirrBirr 
(is the quality of the one) who fears Allâh.  


ُ ْ� ت0ُِْ�ُ<(نَ�Oَ�َ �َ�ّاْ ا�)�ُ
��١٨٩وَأْتُ(اْ ا4ُ�ُْ
(تَ مِْ	 أَْ,َ(اِ,Aَ� وَات  

So enter houses through their proper doors, and fear Allâh that you may be successful.  

  

�4ِ
ِ[ ا�ّ�ِ� ا�
ِ$�َ	 ُ�َ��تُِ�(نَُ ْ� وََJَ Z�ِ ْتُِ�(ا�َ�ُ�واْ و1ََOَْت  

190.  And fight in the Way of Allâh those who fight you, but transgress not the limits.  
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	َ��ِ�َOْ�ُ�ْا ��>ِ�ُ ���١٩٠ إِن
 ا�ّ�َ� َ  

Truly, Allâh likes not the transgressors.  

[This Verse is the first one that was revealed in connection with JihâdJihâdJihâdJihâd, but it was supplemented by another (V.9:36)(V.9:36)(V.9:36)(V.9:36)].  

 وَا1ُْ�ُ�(هُْ� حَْ
ُ� ثَِ�0ُْ�ُ�(هُْ� وَأَْ;ِ:جُ(هُ� م�ْ	 حَْ
ُ� أَْ;َ:جُ(آُْ� 

191. And kill them wherever you find them, and turn them out from where they have turned you 
out.  

�_ مَِ	 اْ�َ�ْ�ِ[ وَاcُ-َ�ْ0ِ�ْ أَشَ  

And AlAlAlAl----FitnahFitnahFitnahFitnah is worse than killing.  

 �ِ
 وََ� تَُ��تُِ�(هُْ� Cِ-َ� اeِWْ�َ�ِْ� اْ�َ<َ:امِ حَ�
B ُ�َ��تُِ�(آُْ� ِ�

And fight not with them at AlAlAlAl----MasjidMasjidMasjidMasjid----alalalal----HarâmHarâmHarâmHarâm (the sanctuary at MakkahMakkahMakkahMakkah), unless they (first) 
fight you there.  

��١٩١�تَُ�(آُْ� َ��1ُْ�ُ�(هُْ� آََ$ِ�َ! ج6ََاء اْ�َ �ِ�ِ:�َ	wِ�َن 1َ  

But if they attack you, then kill them.  

Such is the recompense of the disbelievers.  

�ٌ
��١٩٢ wِ�َنِ انAَ�َْ(اْ wِ�َن
 ا�ّ�َ� 0ُNَ(رٌ ر
حِ  

192. But if they cease, then Allâh is Oft-Forgiving, Most Merciful.  

� تَُ (نَ ِ�ْ�َ-cٌ وََ�ُ (نَ ا����ُ	 ِ�ّ�ِ� َ B
 و1ََ�تُِ�(هُْ� حَ�

193.  And fight them until there is no more Fitnah Fitnah Fitnah Fitnah (disbelief and worshipping of others along with 
Allâh) and (all and every kind of) worship is for Allâh (Alone). 

ِ�ِ�
َ	wِ�َنِ�
Pا� B�َCَ 
���١٩٣  انAَ�َ(اْ َ�َ& Cُْ�وَانَ إِ  

But if they cease, let there be no transgression except against AzAzAzAz----Zâlimûn Zâlimûn Zâlimûn Zâlimûn (the polytheists, 
and wrong-doers, etc.)  

  


Aِْ: اْ�َ<َ:امِ وَاْ�ُ<ُ:مَ�تُ 1َِ'�صٌ M��,ِ ُاْ�َ<َ:ام :ُAْ
Mا� 
194. The sacred month is for the sacred month, and for the prohibited things, there is the Law of 

Equality (Qisâs)(Qisâs)(Qisâs)(Qisâs).  

 �ْ ُ
ْ�َCَ َ�َ�ىCْا �مَ ]ِjْ�ِ,ِ �ِ
ْ�َCَ َْ�ُ�واCْ��َ �ْ ُ
ْ�َCَ َ�َ�ىCْا 	ِ�َ�َ 

Then whoever transgresses the prohibition against you, you transgress likewise against him.  

	َ
�ِ
��١٩٤وَات
ُ�(اْ ا�ّ�َ� وَاCَْ�ُ�(اْ أَن
 ا�ّ�َ� مyََ اْ�ُ��  

And fear Allâh, and know that Allâh is with AlAlAlAl----Muttaqûn Muttaqûn Muttaqûn Muttaqûn (the pious - see V.2:2see V.2:2see V.2:2see V.2:2) .  

  

Aْ
4ِ
ِ[ ا�ّ�ِ� وََ� تُْ�ُ�(اْ ِ,vَْ�ِ��ُ ْ� إB�َِ ا��Jَ Z�ِ ْوَأَن0ُِ�(ا cِ َ�ُ  

195. And spend in the Cause of Allâh (i.e. Jihâd Jihâd Jihâd Jihâd of all kinds, etc.) and do not throw yourselves into 
destruction (by not spending your wealth in the Cause of Allâh),  
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	َ
-ِWِ>ْ�ُ�ْا�ّ�َ� ُ�ِ<�_ ا 
��١٩٥ وَأَحWُِْ-َ(اْ إِن  

and do good. Truly, Allâh loves AlAlAlAl----MuhsinûnMuhsinûnMuhsinûnMuhsinûn (the good-doers).  

  


Wََ: مَِ	 اAَ�ْْ�يِ ْ�َJْا �نْ أُحِْ'ْ:تُْ� َ�َ�wِ�َ �ِ�ّ�ِ َة:َ�ْOُ�ْوَا 
 وَأَتِ�_(اْ اْ�َ<�

196.  And perform properly (i.e. all the ceremonies according to the ways of Prophet Muhammad 
SAW), the HajjHajjHajjHajj and 'Um'Um'Um'Umrahrahrahrah (i.e. the pilgrimage to MakkahMakkahMakkahMakkah) for Allâh. But if you are prevented 
(from completing them), sacrifice a HadyHadyHadyHady (animal, i.e. a sheep, a cow, or a camel, etc.) such 
as you can afford,  

 �ُ
 وََ� تَْ<ِ�ُ�(اْ رُؤُوJَُ ْ� حَ�
B 4ْ�َُ�َ� اAَ�ْْ�يُ مَِ<�

and do not shave your heads until the HadyHadyHadyHady reaches the place of sacrifice.  

 !ٍWُُأَوْ ن cٍ1َ�ََمٍ أَوْ ص�
 َ�َ�	 آَ�نَ مِ-ُ � م
ِ:�dً� أَوْ ِ,ِ� أَذًى م�	 ر
أcٌ�َ�ْ0ِ�َ �ِJِْ م�	 صَِ

And whosoever of you is ill or has an ailment in his scalp (necessitating shaving), he must pay 
a FidyahFidyahFidyahFidyah (ransom) of either observing SaumSaumSaumSaum (fasts) (three days) or giving SadaqahSadaqahSadaqahSadaqah (charity - 
feeding six poor persons) or offering sacrifice (one sheep).  

Wَ
ْ�َJْا �اْ�َ<�� َ�َ� B�َِةِ إ:َ�ْOُ�ْ�,ِ yَ
َ: مَِ	 اAَ�ْْ�يِ wِ�َذَا أَمِ-ُ�ْ� َ�َ�	 تََ��  

Then if you are in safety and whosoever performs the 'Umrah 'Umrah 'Umrah 'Umrah in the months of Hajj,Hajj,Hajj,Hajj, before 
(performing) the Hajj,Hajj,Hajj,Hajj, (i.e. HajjHajjHajjHajj----atatatat----Tamattu'Tamattu'Tamattu'Tamattu' and AlAlAlAl----QirânQirânQirânQirân), he must slaughter a Hady Hady Hady Hady such as 
he can afford,  

cَِمُ ثَ&ث�
َ'ِ�َ �ْeِ�َ �ْ
� 	�َ�َ cٌ�َِم�ةٌ آَ:َMَCَ !َ�ِْت �ْ�ُOَْإِذَا رَج cٍOَ4ْJََاْ�َ<�� و Z�ِ ٍم�
  أَ�

but if he cannot afford it, he should observe SaumSaumSaumSaum (fasts) three days during the Hajj Hajj Hajj Hajj and seven 
days after his return (to his home), making ten days in all.  

 �ْ
َ�ُ ْ	 أَهُْ�ُ� حَ�ِ]ِ:ي اeِWْ�َ�ِْ� اْ�َ<َ:امِ ذَِ�َ! ِ�َ�	 �  

This is for him whose family is not present at AlAlAlAl----MasjidMasjidMasjidMasjid----alalalal----HarâmHarâmHarâmHarâm (i.e. non-resident of 
MakkahMakkahMakkahMakkah).  

��١٩٦ وَات
ُ�(اْ ا�ّ�َ� وَاCَْ�ُ�(اْ أَن
 ا�ّ�َ� شَِ��ُ� اOِ�َْ��بِ  

And fear Allâh much and know that Allâh is Severe in punishment.  

 اْ�َ<�_ أَشAٌُْ: م
Oُْ�(مَ�تٌ 
197. The Hajj  Hajj  Hajj  Hajj (pilgrimage) is (in) the well-known (lunar year) months  

(i.e. the 10th month, the 11th month and the first ten days of the 12th month of the Islâmic 
calendar, i.e. two months and ten days).  


 اْ�َ<�
 َ�َ& رََ�َ� وََ� Wُ�ُ(قَ وََ� جَِ�الَ Z�ِ اْ�َ<�� 	Aِ
 َ�َ�	 َ�َ:ضَ ِ�

So whosoever intends to perform Hajj Hajj Hajj Hajj (therein by assuming Ihrâm), then he should not have 
sexual relations (with his wife), nor commit sin, nor dispute unjustly during the HajjHajjHajjHajj.  

 وَمَ� تOَ0َُْ�(اْ مِْ	 َ;ْ
ٍ: Oْ�ََ�ْ�ُ� ا�ّ�ُ� 

And whatever good you do, (be sure) Allâh knows it.  
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َ: ا�6
ادِ ا��
ْ�َ(ى ْ;َ 
 وَت6ََو
دُواْ wِ�َن

And take a provision (with you) for the journey, but the best provision is AtAtAtAt----TaqwaTaqwaTaqwaTaqwa (piety, 
righteousness, etc.).  

4َ�َْ̂�بِ ��١٩٧وَات
ُ�(نِ َ�� أُوZ�ِْ ا  

So fear Me, O men of understanding!  

 �ْ ُ�,

ُ ْ� جَُ-�حٌ أَن ت4ََْ�ُ+(اْ dْ�ًَ& م�	 رْ�َCَ ~َ
ْ�َ 
198. There is no sin on you if you seek the Bounty of your Lord (during pilgrimage by trading, etc.).  

 wِ�َذَا أdْ�ََُ�� م�ْ	 Cََ:َ��تٍ َ��ذْآُُ:واْ ا�ّ�َ� Cِ-َ� اOَMْ�َ�ِْ: اْ�َ<َ:امِ 

Then when you leave 'Arafât'Arafât'Arafât'Arafât, remember Allâh (by glorifying His Praises, i.e. prayers and 
invocations, etc.) at the Mash'arMash'arMash'arMash'ar----ilililil----HarâmHarâmHarâmHarâm.   


َ	وَاذْآُُ:وُ� ��}
dا� 	4ْ1َِ�ِ� َ�ِ�َ 	هََ�اآُْ� وَإِن آُ-ُ�� م� ��١٩٨آََ��  

And remember Him (by invoking Allâh for all good, etc.) as He has guided you, and verily, you 
were, before, of those who were astray.  

�َJْسُ وَا�
ْ+0ُِ:واْ ا�ّ�َ� ثُ�
 أَِ�
dُ(اْ مِْ	 حَْ
ُ� أََ��ضَ ا�-  

199. Then depart from the place whence all the people depart and ask Allâh for His Forgiveness.  

�ٌ
��١٩٩ إِن
 ا�ّ�َ� 0ُNَ(رٌ ر
حِ  

Truly, Allâh is Oft-Forgiving, Most-Merciful.  


ُ�� م
َ-�Jَِ ُ ْ� َ��ذْآُُ:واْ ا�ّ�َ� آَِ$آْْdَ1َ ذَاwِ�َ ذِآًْ:ا 
ِ:آُْ� Rَ,�ءآُْ� أَوْ أَشَ�  

200. So when you have accomplished your Manasik  Manasik  Manasik  Manasik  

[(i.e.  

-    IhrâmIhrâmIhrâmIhrâm,  

-    Tawâf Tawâf Tawâf Tawâf of the Ka'bahKa'bahKa'bahKa'bah and AsAsAsAs----SafâSafâSafâSafâ and AlAlAlAl----MarwahMarwahMarwahMarwah),  

-    stay at 'Arafât,'Arafât,'Arafât,'Arafât, MuzdalifahMuzdalifahMuzdalifahMuzdalifah and Mina Mina Mina Mina,  

-   RamyRamyRamyRamy of JamarâtJamarâtJamarâtJamarât, (stoning of the specified pillars in Mina Mina Mina Mina)  

-    slaughtering of HadyHadyHadyHady (animal, etc.)].  

Remember Allâh as you remember your forefathers or with a far more remembrance.  

��٢٠٠َ�ِ�َ	 ا�-
�سِ مَ	 َ�ُ�(لُ رَ,
َ-� Rتَِ-� Z�ِ ا��_نَْ
� وَمَ� َ�ُ� Z�ِ ا>ِ;َ:ةِ مِْ	 َ;َ&قٍ  

But of mankind there are some who say: "Our Lord! Give us (Your Bounties) in this world!"  

and for such there will be no portion in the Hereafter.  

 وِمِْ-�Aُ م
	 َ�ُ�(لُ 

201. And of them there are some who say:  

��٢٠١  حcً-َWََ و-َ1َِ� Cََ$ابَ ا�-
�رِرَ,
َ-� Rتَِ-� Z�ِ ا��_نَْ
� حcً-َWََ وZ�َِ ا>ِ;َ:ةِ  

"Our Lord!  

Give us in this world that which is good and in the Hereafter that which is good,  

and save us from the torment of the Fire!"  
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��٢٠٢ أُوَ�ـِ?َ! Aُ�َْ� نَِ'
ٌ� م��
� آ4ُWََ(اْ وَا�ّ�ُ� yُ�:ِJَ اْ�ِ<Wَ�بِ  

202. For them there will be alloted a share for what they have earned.  

And Allâh is Swift at reckoning.  

 وَاذْآُُ:واْ ا�ّ�َ� Z�ِ أَ�
�مٍ م
Oُْ�ودَاتٍ 

203. And remember Allâh during the appointed Days.  

�َCَ �َْإِث &َ�َ 	ِ

َ[ Z�ِ َ�ْ(مَْeOََت 	�َ�َ B�َ

ِ� ِ�َ�ِ	 اتْ�َCَ �َْإِث &�َ :َ
;vََت 	وَمَ �ِ
ْ  

But whosoever hastens to leave in two days, there is no sin on him and whosoever stays on, 
there is no sin on him, if his aim is to do good  

Mَ>ُْت �ِ
��٢٠٣ ُ:ونَوَات
ُ�(اْ ا�ّ�َ� وَاCَْ�ُ�(ا أَن
ُ ْ� إَِ�ْ  

and obey Allâh (fear Him), and know that you will surely be gathered unto Him.  
  

 �
 وَمَِ	 ا�-
�سِ مَ	 Z�ِ �ُ�ُ)ْ1َ !َ4ُeِOْ�ُ اْ�َ<َ
�ةِ ا��_نَْ

204. And of mankind there is he whose speech may please you (O Muhammad SAW), in this 
worldly life,  

��٢٠٤ وAِMْ�َُُ� ا�ّ�َ� B�َCَ مَ� Z�ِ 4ِ�ْ1َِ� وَهَُ( أََ��_ اVِ�َْ'�مِ  

and he calls Allâh to witness as to that which is in his heart, yet he is the most quarrelsome of 
the opponents.  

�ِAْ�َُو �Aَ
ِ�ِ �َWِ0ْ
َ̂رْضِ ِ�ُ َ! اْ�َ<ْ:ثَ وَا�-
Wَْ[ وَإِذَا تََ(�
Z�ِ BOَJَ B ا  

205. And when he turns away (from you "O Muhammad SAW"), his effort in the land is to make 
mischief therein and to destroy the crops and the cattle,   

��٢٠٥ وَا�ّ�ُ� َ� ُ�ِ<�_ ا�Wَ0َ�دَ  

and Allâh likes not mischief.  


6
ةُ ِ,�ِ�ثِْ� وَإِذَا 1ِOِ�ْا�ّ�َ� أََ;َ$تُْ� ا qِ
َ[ َ�ُ� ات  

206. And when it is said to him, "Fear Allâh", he is led by arrogance to (more) crime.  


ُ� و4ِ�ََْ?َ~ اAَ�ِ�ْ�دُ-Aََ4ُُ� جWْ>َ�َ �٢٠٦�  

So enough for him is Hell, and worst indeed is that place to rest!  

 وَمَِ	 ا�-
�سِ مَ	 Mْ�َِ:ي نWَ0َُْ� اْ,ِ�َ+�ء مَْ:َ]�تِ ا�ّ�ِ� 

207. And of mankind is he who would sell himself, seeking the Pleasure of Allâh.  

��٢٠٧ وَا�ّ�ُ� رَؤُوفٌ ِ,�4َOِ�ْ�دِ  

And Allâh is full of Kindness to (His) slaves.  
  

$ِ

tَ�نِ َ�� أَ�_Aَ� ا�ْ
Mاتِ ا�)َtُ;ُ ْا)Oُ4ِ
�َ	 Rمَُ-(اْ ادُْ;ُ�(اْ Z�ِ ا��Wْ�ِ� آَ{�
cً وََ� تَ�  

208. O you who believe!  

Enter perfectly in Islâm (by obeying all the rules and regulations of the Islâmic religion) and 
follow not the footsteps of Shaitân Shaitân Shaitân Shaitân (Satan).  
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	ٌ
��٢٠٨إِن
ُ� َ�ُ ْ� Cَُ�وn م_4ِ  

Verily! He is to you a plain enemy.  

�ٌ
��٢٠٩ wِ�َن زََ�ْ�ُ�ْ� م�	 َ,Oِْ� مَ� جَ�ءتُْ ُ� ا4َ�ْ
�َ-�تُ َ��Cَْ�ُ�(اْ أَن
 ا�ّ�َ� 6ٌ�6ِCَ حَِ   

209. Then if you slide back after the clear signs (Prophet Muhammad SAW and this Qur'ânQur'ânQur'ânQur'ân, and 
Islâm) have come to you, then know that Allâh is All-Mighty, All-Wise.  

  

َ̂مُْ:  
 أَن vْ�َتَِ
Aُُ� ا�ّ�ُ� lُ Z�َِ�ٍ[ م�َ	 اْ�َ+َ��مِ وَاْ�َ��ئَِ cُ وZَdِ1َُ ا� هَْ[ َ�-Pُُ:ونَ إِ

210. Do they then wait for anything other than that Allâh should come to them in the shadows of 
the clouds and the angels?  

(Then) the case would be already judged.  

  ��٢١٠ وَإB�َِ ا�ّ�ِ� تُْ:جyَُ ا^مُ(رُ

And to Allâh return all matters (for decision).  

,َ cٍ�َR 	ْهُ� م��-َ

�َ-Z-ِ,َ ]ْJَ cٍ إJَِْ:ائِ
َ[ آَْ� Rتَْ  

211. Ask the Children of Israel how many clear Ayât Ayât Ayât Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) We gave them.  

��٢١١وَمَ	 ��4َ�ُلْ نcَ�َOِْ ا�ّ�ِ� مِ	 َ,Oِْ� مَ� جَ�ءتُْ� wِ�َن
 ا�ّ�َ� شَِ��ُ� اOِ�َْ��بِ  

And whoever changes Allâh's Favour after it had come to him, [e.g. renounces the Religion of 
Allâh (Islâm) and accepts Kufr Kufr Kufr Kufr (disbelief),] then surely, Allâh is Severe in punishment.  

 زُ��َ	 ِ��
ِ$�َ	 آ0ََُ:واْ اْ�َ<َ
�ةُ ا��_نَْ
� وVَWْ�ََُ:ونَ مَِ	 ا�
ِ$�َ	 Rمَُ-(اْ 

212. Beautified is the life of this world for those who disbelieve, and they mock at those who 
believe.  

 cَِم�
 وَا�
ِ$�َ	 ات
َ�(اْ َ�ْ(Aُ1َْ� َ�ْ(مَ اْ�ِ�َ

But those who obey Allâh's Orders and keep away from what He has forbidden, will be above 
them on the Day of Resurrection.  

��٢١٢ وَا�ّ�ُ� َ�ْ:زُقُ مَ	 Mَ�َ�ء ِ,َ+ْ
ِ: حWَِ�بٍ  

And Allâh gives (of His Bounty, Blessings, Favours, Honours, etc. on the Day of Resurrection) 
to whom He wills without limit.  

  



َ	 م�M4َُِ:�َ	 وَمُ-ِ$رِ�َ	 آَ�نَ ا�-
�سُ أُم
cً وَاحَِ�ةً Oَ4َ�ََ� ا�ّ�ُ� ا�-�
4ِ  

213. Mankind were one community and Allâh sent Prophets with glad tidings and warnings,  

 �ِ

َ	 ا�-
�سِ ِ�
َ�� اْ;0ُ�َ�َ(اْ ِ�ْ,َ �َ ُ>ْ
َ�ِ �q>َ�ْ�,ِ َب�اْ�ِ َ� �ُAُOََوَأَن6َلَ م 

and with them He sent the Scripture in truth to judge between people in matters wherein they 
differed.  

 �ْAُ-َ
ْ,َ �

 ا�
ِ$�َ	 أُوتُ(ُ� مِ	 َ,Oِْ� مَ� جَ�ءتAُُْ� ا4َ�ْ
�َ-�تُ َ,ْ+ً�ِ�
ِ� إِ sَ�َ�َ;ْا �وَمَ 

And only those to whom (the Scripture) was given differed concerning it after clear proofs had 
come unto them through hatred, one to another.  
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 Aَ�ََ�ى ا�ّ�ُ� ا�
ِ$�َ	 Rمَُ-(اْ ِ�َ�� اْ;0ُ�َ�َ(اْ ِ�
ِ� مَِ	 اْ�َ<wِ,ِ �qذْنِِ� 

Then Allâh by His Leave guided those who believed to the truth of that wherein they differed.  


ٍ�وَا�ّ�ُ� َ��ِ�َWْ_صَِ:اطٍ م B�َِء إ�Mَ�َ 	َِ�ي مAْ�٢١٣�  

And Allâh guides whom He wills to a Straight Path.  

  


cَ وََ��
� vْ�َتُِ � م
jَُ[ ا�
ِ$�َ	 َ;َ�ْ(اْ مِ	 4ْ1َِ�ُ � -eَ�ْ4ُْ�ْ� أَن تَْ�ُ;ُ�(اْ اWَِأَمْ ح 
214. Or think you that you will enter Paradise without such (trials) as came to those who passed 

away before you?  


اء وَز6ِ�ُُْ�(اْ :
dء وَا��Jَvْ4َ�ْا �ُAُ�ْ
W
 م

They were afflicted with severe poverty and ailments and were so shaken  

ُ: ا�ّ�ِ� حَ�
B َ�ُ�(لَ ا�:
Jُ(لُ وَا�
ِ$�َ	 Rمَُ-(اْ مOََُ� مB�ََ نَْ'  

the Messenger and those who believed along with him said,  

"When (will come) the Help of Allâh?"  

��٢١٤أَ� إِن
 نَْ'َ: ا�ّ�ِ� 1َِ:�ٌ�  

Yes! Certainly, the Help of Allâh is near!  

  

 vَWْ�َُ�(نََ! مَ�ذَا ُ�-0ُِ�(نَ 
215. They ask you (O Muhammad SAW) what they should spend.  

 ]ِ
4ِ
Wا� 	وَاْ,ِ 	ِ

َ	 وَاْ�َ
َ��مBَ وَاWَ�َ�ْ�آِ,ِ:َ1َْ̂  1ُْ[ مَ� أَن0َْ�ُ�� م�ْ	 َ;ْ
ٍ: َ�ِ�ْ�َ(اِ�َ�ْ�ِ	 وَا

Say:  

Whatever you spend of good must be for  

-    parents and  

-    kindred and  

-    orphans and  

-    AlAlAlAlMMMMasâkin asâkin asâkin asâkin (the poor) and  

-    the wayfarers,   

�ٌ
�ِCَ �ِ,ِ �َ�ّا� 
  ��٢١٥وَمَ� تOَ0َُْ�(اْ مِْ	 َ;ْ
ٍ: wِ�َن

and whatever you do of good deeds, truly, Allâh knows it well.  

  

 �ْ ُ

ُ ُ� اْ�ِ�َ��لُ وَهَُ( آُْ:ٌ� �ْ�َCَ �َ�ُِآ 

216. Jihâd Jihâd Jihâd Jihâd (holy fighting in Allâh's Cause) is ordained for you (Muslims) though you dislike it,  

 �ْ ُ
� :ٌ
 وBWَCََ أَن تَْ َ:هُ(اْ شَْ
ً?� وَهَُ( َ;ْ

and it may be that you dislike a thing which is good for you  
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 �ْ ُ
� n:َوَهَُ( ش �?ً
 وBWَCََ أَن تُِ<4_(اْ شَْ

and that you like a thing which is bad for you.   

  ��٢١٦وَا�ّ�ُ� Oْ�ََ�ُ� وَأَنُ�ْ� َ� تOََْ�ُ�(نَ

Allâh knows but you do not know.  

  

 �ِ

Aِْ: اْ�َ<َ:امِ 1َِ��لٍ ِ�Mا� 	ِCَ !ََن)�ُvَWْ�َ 
217.They ask you concerning fighting in the Sacred Months.  

(i.e. 1st, 7th, 11th and 12th months of the Islâmic calendar) 

 :ٌ
 1ُْ[ 1َِ��لٌ ِ�
ِ� آ4َِ

Say,  

"Fighting therein is a great (transgression)  

4ِ
ِ[ ا�ّ�ِ� وَآ0ٌُْ: ِ,ِ� وَاeِWْ�َ�ِْ� اْ�َ<َ:امِ وَإِْ;َ:اجُ أَهِْ�ِ� مِْ-ُ� أَآCِ :ُ4َْ-َ� ا�ّ��Jَ 	Cَ n�َوَص 

but a greater (transgression) with Allâh is  

-    to prevent mankind from following the Way of Allâh,  

-    to disbelieve in Him,  

-    to prevent access to AlAlAlAl----MasjidMasjidMasjidMasjid----alalalal----HarâmHarâmHarâmHarâm (at MakkahMakkahMakkahMakkah), and to drive out its inhabitants,  

 وَاcُ-َ�ْ0ِ�ْ أَآ4َُْ: مَِ	 اْ�َ�ْ�ِ[ 

and AlAlAlAl----FitnahFitnahFitnahFitnah is worse than killing.  

 وََ� 6َ�َاُ�(نَ ُ�َ��تُِ�(نَُ ْ� حَ�
Bَ َ�ُ:د_وآُْ� Cَ	 دِ�ِ-ُ ْ� إِنِ اtَ�َJْ�Cُ(اْ 

And they will never cease fighting you until they turn you back from your religion (Islâmic 
Monotheism) if they can.  

Cَ	 دِ�ِ-ِ� َ�َ
fْ�ُ وَهَُ( آَ�ِ�ٌ: وَمَ	 َ�ْ:تَِ�دْ مِ-ُ ْ�   

And whosoever of you turns back from his religion and dies as a disbeliever,  

 vُ�َوَْ�ـِ?َ! حfْtَ4َِ أ�َCَْ�Z�ِ �ْAُ�ُ ا��_نَْ
� وَا>ِ;َ:ةِ 

then his deeds will be lost in this life and in the Hereafter,  

��٢١٧ أَصَْ<�بُ ا�-
�رِ هُْ� ِ�
Aَ� َ;�ِ�ُ�ونَوَأُوَْ�ـِ?َ!  

and they will be the dwellers of the Fire. They will abide therein forever."  

4ِ
ِ[ ا�ّ�ِ� Jَ Z�ِ ْهَُ�وا�جَُ:واْ وَجَ�هَ 	َ�$ِ
 إِن
 ا�
ِ$�َ	 Rمَُ-(اْ وَا�
218. Verily, those who have believed, and those who have emigrated (for Allâh's Religion) and 

have striven hard in the Way of Allâh,  

�ٌ
��٢١٨أُوَْ�ـِ?َ! َ�ْ:جُ(نَ رَحfَ�َْ ا�ّ�ِ� وَا�ّ�ُ� 0ُNَ(رٌ ر
حِ  

all these hope for Allâh's Mercy.  

And Allâh is Oft-Forgiving, Most-Merciful.  
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Vَْ�ِ: وَاْ�َ�ْ
vَWْ�َ :ِWُِ�(نََ! Cَِ	 اْ�  

219. They ask you (O Muhammad  SAW) concerning alcoholic drink and gambling.  

 ��َAِOِ0ْ

�سِ وَإِثAُ�َُْ�{ أَآ4َُْ: مِ	 ن-��ِ yُ�ِ�-ََوَم :ٌ
1ُْ[ ِ�
Aَِ�� إِثٌْ� آ4َِ 

Say:  

"In them is a great sin, and (some) benefit for men,  

but the sin of them is greater than their benefit."  

  

 وvَWْ�ََُ�(نََ! مَ�ذَا ُ�-0ُِ�(نَ 

And they ask you what they ought to spend.   

 )َ0ْOَ�ْ1ُِ[ ا 

Say:  

"That which is beyond your needs."  

  


ُ ْ� ت0َ�ََ 
ُ:و�Oَ�َ ِت�ا�ّ�ُ� َ�ُ ُ� ا>َ� 	ُ�
��٢١٩نَآََ$ِ�َ! 4�ُ  

Thus Allâh makes clear to you His Laws in order that you may give thought."  

 Z�ِ ا��_نَْ
� وَا>ِ;َ:ةِ 

220. In  this worldly life and in the Hereafter.  

  

 Bَم��َ
 وvَWْ�ََُ�(نََ! Cَِ	 اْ�َ

And they ask you concerning orphans.  

Aُ

ٌ: وَإِنْ تVَُ�tُ�ِ(هُْ� wِ�َْ;َ(انُُ ْ� 1ُْ[ إِصَْ&حٌ �ْ;َ �ْ  

Say:  

"The best thing is to work honestly in their property, and if you mix your affairs with theirs, then 
they are your brothers.  

 وَا�ّ�ُ� Oْ�ََ�ُ� اWِ0ْ�ُ�َْ� مَِ	 اْ�ُ�ْ'ِ�ِ| 

And Allâh knows him who means mischief (e.g. to swallow their property) from him who 
means good (e.g. to save their property).  

�ٌ
��٢٢٠وََ�ْ( شَ�ء ا�ّ�ُ� ^Cَْ-َ�ُ ْ� إِن
 ا�ّ�َ� 6ٌ�6ِCَ حَِ   

And if Allâh had wished, He could have put you into difficulties.  

Truly, Allâh is All-Mighty, All-Wise."  

  

 
 وََ� تَ-ِ ُ<(اْ اMْ�ُ�ِْ:آَ�تِ حَ�
B ُ�ْ/مِ	

221.And do not marry AlAlAlAl----MushrikâtMushrikâtMushrikâtMushrikât (idolatresses, etc.) till they believe (worship Allâh Alone).  
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 �ْ ُ�ْ4َeَCَْوََ�ْ( أ cٍَآ:ِMْ_م 	م� :ٌ
ْ;َ cٌ-َِم_ْ/م ĉٌََم  وَ

And indeed a slave woman who believes is better than a (free) Mushrikah Mushrikah Mushrikah Mushrikah (idolatress, etc.), 
even though she pleases you.  

 وََ� تُ-ِ ُ<(اْ اMِ�ُ�ِْ:آِ
َ	 حَ�
B ُ�ْ/مُِ-(اْ 

And give not (your daughters) in marriage to AlAlAlAl----MushrikûnMushrikûnMushrikûnMushrikûn till they believe (in Allâh Alone)  

4ْOَ�ََ4َُ ْ� وeَCَْكٍ وََ�ْ( أ:ِMْ_م 	م� :ٌ
ٌ� م_ْ/مٌِ	 َ;ْ  

a believing slave is better than a (free) MushrikMushrikMushrikMushrik (idolater, etc.), even though he pleases you.  


cِ وَاْ�َ�ْ+0َِ:ةِ ِ,wِذْنِِ� -eَ�ْا B�َِإ )َCُ�ْ�َ �ُ�ّرِ وَا��
 أُوَْ�ـِ?َ! Cُ�ْ�َ(نَ إB�َِ ا�-
Those (Al(Al(Al(Al----Mushrikûn)Mushrikûn)Mushrikûn)Mushrikûn) invite you to the Fire, but Allâh invites (you) to Paradise and Forgiveness by 
His Leave,  


Aُْ� َ�َ�َ$آ
ُ:ونَ�Oَ�َ ِس�
��٢٢١و4َ�َُ
�ُ	 Rَ��تِِ� ِ��-  

and makes His AyâtAyâtAyâtAyât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) clear to 
mankind that they may remember.  

  

 �ِ
 وvَWْ�ََُ�(نََ! Cَِ	 اْ�َ�ِ<

222. They ask you concerning menstruation. .  

 1ُْ[ هَُ( أَذًى َ��6ِ�َCُْ�(اْ ا�-�Wَ�ء Z�ِ اْ�َ�ِ<
ِ� وََ� تَْ�َ:ُ,(هُ	
 حَ�
Aُtْ�َ Bَْ:نَ 

that is an AdhaAdhaAdhaAdha  

(a harmful thing for a husband to have a sexual intercourse with his wife while she is having 
her menses),  

therefore keep away from women during menses and go not unto them till they have purified 
(from menses and have taken a bath). 



ْ:نَ vْ�َتُ(هُ	
 مِْ	 حَْAtََذَا تwِ�َ �ُ�ّأَمََ:آُُ� ا� �ُ  

And when they have purified themselves, then go in unto them as Allâh has ordained for you. 

(go in unto them in any manner as long as it is in their vagina).  

	َ�:ِ�Atَ�َ�ُ�ْوَُ�ِ<�_ ا 	َ

اِ,)
��٢٢٢إِن
 ا�ّ�َ� ُ�ِ<�_ ا��  

Truly, Allâh loves those who turn unto Him in repentance and loves those who purify 
themselves  

(by taking a bath and cleaning and washing thoroughly their private parts, bodies, for their 
prayers, etc.).  

 B
َ̂نWِ0ُُ ْ� نWَِ{ؤُآُْ� حَْ:ثٌ �
ُ ْ� vْ�َتُ(اْ حَْ:ثَُ ْ� أَن شِْ?ُ�ْ� و��1ََمُ(اْ   

223. Your wives are a tilth for you, so go to your tilth  

(have sexual relations with your wives in any manner as long as it is in the vagina and not in 
the anus),  

when or how you will,  

and send (good deeds, or ask Allâh to bestow upon you pious offspring) before you for your 
ownselves.  
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	َ
��٢٢٣وَات
ُ�(اْ ا�ّ�َ� وَاCَْ�ُ�(اْ أَن
ُ � م_َ&1ُ(ُ� وََ,�Mِ: اْ�ُ�ْ/مِِ-  

And fear Allâh, and know that you are to meet Him (in the Hereafter), and give good tidings to 
the believers (O Muhammad SAW).  

  

 وََ� تOَeَُْ�(اْ ا�ّ�َ� vَ�� cً[َ:ْCُْ�َ��نُِ ْ� أَن ت4ََ:_واْ وَتَ�
ُ�(اْ وَتُْ'ِ�ُ<(اْ َ,ْ
َ	 ا�-
�سِ 

224. And make not Allâh's (Name) an excuse in your oaths against your doing good and acting 
piously, and making peace among mankind.   

�ٌ
�ِCَ yٌ
�ِJَ �ُ�ّ�٢٢٤وَا��  

And Allâh is All-Hearer, All-Knower  

(i.e. do not swear much and if you have sworn against doing something good then give an 
expiation for the oath and do good).  


 ُ�َ/اِ;ُ$آُُ� ا�ّ�ُ� ِ,���
ْ+ِ( Zَ�ِ أَ� �ْ ُ,ُ)�ُ1ُ fْ4َWََآ �ُ�َ/اِ;ُ$آُ� ِ,َ� 	نُِ ْ� وََ�ِ ��َ�ْ  

225. Allâh will not call you to account for that which is unintentional in your oaths, but He will call 
you to account for that which your hearts have earned.  

�ٌ
��٢٢٥ وَا�ّ�ُ� 0ُNَ(رٌ حَِ�  

And Allâh is Oft-Forgiving, Most-Forbearing.  
  

 :ٍAُْأَش cِOَ,َْتََ:,_ُ� أَر �ْAِِئ}Wَن� 	نَ مِ)�ُ/ْ�ُ 	َ�$ِ
��� 
226.  Those who take an oath not to have sexual relation with their wives must wait four months,  


��٢٢٦ wِ�َ�ٌنْ َ�{ؤُوا wِ�َن
 ا�ّ�َ� 0ُNَ(رٌ ر
حِ  

then if they return (change their idea in this period), verily, Allâh is Oft-Forgiving, Most 
Merciful.  

�ٌ
�ِCَ yٌ
�ِJَ �َ�ّا� 

َ&قَ wِ�َنt6َمُ(اْ ا�Cَ ْ�٢٢٧ وَإِن�  

227. And if they decide upon divorce, then Allâh is All-Hearer, All-Knower.  


 ثََ&ثcََ 1ُُ:وَءٍ وَ	AِWِ0ُنvَ,ِ 	َ'ْ

َ��تُ َ�َ�َ:,�tَ�ُ�ْا  

228. And divorced women shall wait (as regards their marriage) for three menstrual periods,   

,ِ 

 إِن آُ	
 ُ�ْ/مِ		Aِِم�أَرْحَ Z�ِ �ُ�ّا� qَ�َ;َ �َم 	أَن َ�ْ ُ�ْ�َ 
	Aُ�َ _]>ِ�َ ���ّ�ِ� وَاْ�َ
ْ(مِ ا>ِ;ِ: وََ  

and it is not lawful for them to conceal what Allâh has created in their wombs, if they believe in 
Allâh and the Last Day.  


 أَحqَ_ ِ,َ:د�هِ	
 Z�ِ ذَِ�َ! إِنْ أَرَادُواْ إِصَْ&حً� 	Aُ�ُ�َ)Oُ,َُو 

And their husbands have the better right to take them back in that period, if they wish for 
reconciliation.  


 ِ,�Oْ�َ�ُْ:وفِ 	Aِ
ْ�َCَ ي$ِ

 مjُِْ[ ا�	Aُ�ََو 

And they (women) have rights (over their husbands as regards living expenses, etc.) similar 
(to those of their husbands) over them (as regards obedience and respect, etc.) to what is 
reasonable,  
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�ٌ

 دَرَجcٌَ وَا�ّ�ُ� 6ٌ�6ِCَ حَُ 	Aِ
ْ�َCَ ِل��٢٢٨ وَِ��:�جَ�  

but men have a degree (of responsibility) over them.  

And Allâh is All-Mighty, All-Wise.  

wِ�َ ِن�تَ

َ&قُ مَ:tنٍ ا��Wَْحwِ,ِ |ٌ�:ِWَْوفٍ أَوْ ت:ُOْ�َ,ِ ٌك�Wَْم  

229. The divorce is twice,  

after that, either you retain her on reasonable terms or release her with kindness.  


�
 أَن Vَ�َ�َ�� أَ�
َ�� حُُ�ودَ ا�ّ�ِ� وََ� َ�ِ<[_ َ�ُ ْ� أَن تvَُْ;ُ$واْ مِ�
� Rتَْ
ُ�ُ�(هُ	
 شَْ
ً?� إِ�ِ�ُ  

And it is not lawful for you (men) to take back (from your wives) any of your Mahr Mahr Mahr Mahr (bridal 
money given by the husband to his wife at the time of marriage) which you have given them, 
except when both parties fear that they would be unable to keep the limits ordained by Allâh 
(e.g. to deal with each other on a fair basis).  

ِ�
َ�� اْ�َ�َ�تْ ِ,ِ�  ��َAِ
ْ�َCَ َح�حُُ�ودَ ا�ّ�ِ� َ�َ& جَُ- ��َ
�ِ�ُ 
� wِ�َنْ ِ;0ُْ�ْ� أَ

Then if you fear that they would not be able to keep the limits ordained by Allâh, then there is 
no sin on either of them if she gives back (the Mahr Mahr Mahr Mahr or a part of it) for her AlAlAlAl----KhulKhulKhulKhul' (divorce).  

 تِْ�َ! حُُ�ودُ ا�ّ�ِ� َ�َ& تOََْ�ُ�وهَ� 
These are the limits ordained by Allâh, so do not transgress them.  

 
�Oَ�َ�َ 	َنَوَم)�ُ�ِ�
Pوَْ�ـِ?َ! هُُ� ا�vُ�َ �ِ�ّ�٢٢٩ حُُ�ودَ ا��  

And whoever transgresses the limits ordained by Allâh, then such are the ZâlimûnZâlimûnZâlimûnZâlimûn (wrong-
doers, etc.).  

 �ُ:َ
ْNَ �ًتَ-ِ َ| زَوْج Bَ

َ�Aَ� َ�َ& تَِ<[_ َ�ُ� مِ	 َ,Oُْ� حَ��aَ نwِ�َ 

230. And if he has divorced her (the third time), then she is not lawful unto him thereafter until she 
has married another husband. .  


� أَن ُ�ِ�
َ�� حُُ�ودَ ا�ّ�ِ� -lَ إِن �Oََأَن َ�َ�َ:اج ��َAِ
ْ�َCَ َح�جَُ- &َ�َ �Aَ�َ
�aَ نwِ�َ 

Then, if the other husband divorces her, it is no sin on both of them that they reunite, provided 
they feel that they can keep the limits ordained by Allâh.  

  ��٢٣٠وَتِْ�َ! حُُ�ودُ ا�ّ�ِ� 4َ�ُ
�ُ-Aَ� ِ�َ�ْ(مٍ Oْ�ََ�ُ�(نَ

These are the limits of Allâh, which He makes plain for the people who have knowledge.  


 vَ�َمWُِْ (هُ	
 ِ,Oْ�َُ:وفٍ أَوْ Jَ:�حُ(هُ	
 ِ,Oْ�َُ:وفٍ 	Aُ�ََأَج 	ء 4َ�ََ�ْ+َ�Wَ

ْ�ُ�ُ� ا�-�aَ وَإِذَا 

231. And when you have divorced women and they have fulfilled the term of their prescribed 
period, either take them back on reasonable basis or set them free on reasonable basis.  

 �ُWَ0َْن �َ�َlَ �ْ�َ�َ !َ�َِذ ]ْOَ0ْ�َ 	ََ�ُ�واْ وَمOْ�َ
 وََ� تWِ�ُُْ (هُ	
 ِ]َ:ارًا �

But do not take them back to hurt them, and whoever does that, then he has wronged himself.  

  Rَ��تِ ا�ّ�ِ� ه6ُُوًا وََ� تَ�
Vُِ$وَاْ

And treat not the Verses (Laws) of Allâh as a jest,  
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 �ِ,ِ � ُPُOِ�َ cِ�َ ْ>ِ�ْبِ وَا�اْ�ِ َ� 	م�َ �ْ ُ
ْ�َCَ َأَن6َل �وَمَ �ْ ُ
ْ�َCَ �ِ�ّا� fَ�َOِْوَاذْآُُ:واْ ن 

but remember Allâh's Favours on you (i.e. Islâm), and that which He has sent down to you of 
the Book (i.e. the Qur'ânQur'ânQur'ânQur'ân) and Aland Aland Aland Al----Hikmah Hikmah Hikmah Hikmah (the Prophet's SunnahSunnahSunnahSunnah - legal ways - Islâmic 
jurisprudence, etc.) whereby He instructs you.  

�ٌ
�ِCَ ٍءZَْا�ّ�َ� ِ,ُ [� ش 
��٢٣١ وَات
ُ�(اْ ا�ّ�َ� وَاCَْ�ُ�(اْ أَن  

And fear Allâh, and know that Allâh is All-Aware of everything.  


 َ�َ& تdُOَُْ�(هُ	
 أَن	Aُ�ََأَج 	ء 4َ�ََ�ْ+َ�Wَ�-ا� �ُ�ُ�ْ
�aَ إِذَا  وَإِذَا 
	Aَُأَزْوَاج 	َ>ْ ِ-�َ
   تََ:اَ]ْ(اْ َ,ْ
َ-,ِ �Aُ�Oْ�َ�ُْ:وفِ

232. And when you have divorced women and they have fulfilled the term of their prescribed 
period, do not prevent them from marrying their (former) husbands, if they mutually agree on 
reasonable basis.  

 ذَِ�َ! ُ�(Cَُ� ِ,ِ� مَ	 آَ�نَ مِ-ُ ْ� ُ�ْ/مُِ	 ِ,��ّ�ِ� وَاْ�َ
ْ(مِ ا>ِ;ِ: 

This (instruction) is an admonition for him among you who believes in Allâh and the Last Day.  

��٢٣٢ذَِ�ُ ْ� أَزْآBَ َ�ُ ْ� وَأAَaَُْ: وَا�ّ�ُ� Oْ�ََ�ُ� وَأَنُ�ْ� َ� تOََْ�ُ�(نَ  

That is more virtuous and purer for you. Allâh knows and you know not.  


ِ	 آَ�مَِ�ْ
ِ	 ِ�َ�ْ	 أَرَادَ أَن ُ�ِ��
 ا�:
َ]�cَCَ وَاْ�َ(اِ�َ�اتُ ُ�ْ:ِ]Oَْ	 أَوَْ�دَهُ	
 حَْ(ْ�َ  

233. The mothers shall give suck to their children for two whole years, (that is) for those (parents) 
who desire to complete the term of suckling,  

Aُُت)َWِْوَآ 
	Aُ1ُْاْ�َ�ْ(ُ�(دِ َ�ُ� رِز B�َCَوفِ و:ُOْ�َ�ْ�,ِ 
	  

but the father of the child shall bear the cost of the mother's food and clothing on a reasonable 
basis.  

 �AَOَJُْو 
�� تَُ �
sُ ن0ٌَْ~ إَِ 

No person shall have a burden laid on him greater than he can bear.  

� تdَُ{ر
 وَاِ�َ�ةٌَ �ِ�ِ�َ)َ,ِ �ُ
  ِ,َ(َ�ِ�هَ� وََ� مَْ(ُ�(دٌ �

No mother shall be treated unfairly on account of her child, nor father on account of his child.  

 وB�َCََ اْ�َ(ارِثِ مjُِْ[ ذَِ�َ! 

And on the (father's) heir is incumbent the like of that (which was incumbent on the father).  

 ��َAِ
ْ�َCَ َح�وُرٍ َ�َ& جَُ-�Mََوَت ��َAُ-ْتََ:اضٍ م� 	Cَ � wِ�َنْ أَرَادَا ِ�َ'�ً

If they both decide on weaning, by mutual consent, and after due consultation, there is no sin 
on them.  

�
ْ�ُ�� م
{ Rتَْ
ُ�� ِ,�Oْ�َ�ُْ:وفِ وَإِنْ أَرَدت_ْ� أَن تOُ[ِ:ْ�َWَْ(اْ أَوَْ�Jَ إِذَا �ْ ُ
ْ�َCَ َح�دَآُْ� َ�َ& جَُ-  

And if you decide on a foster suckling-mother for your children, there is no sin on you, 
provided you pay (the mother) what you agreed (to give her) on reasonable basis.  
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��٢٣٣ ُ�(اْ ا�ّ�َ� وَاCَْ�ُ�(اْ أَن
 ا�ّ�َ� ِ,َ�� تOََْ�ُ�(نَ َ,ِ'
ٌ:وَات  

And fear Allâh and know that Allâh is All-Seer of what you do.  
  


 أَرَْ,cَOَ أَشAٍُْ: وMْCًََ:ا 	AِWِ0ُنvَ,ِ 	َ'ْ

ْ(نَ مِ-ُ ْ� وََ�َ$رُونَ أَزْوَاجً� َ�َ�َ:,�)َ�َ�ُ 	َ�$ِ
 وَا�

234. And those of you who die and leave wives behind them, they (the wives) shall wait (as 
regards their marriage) for four months and ten days,  


 ِ,�Oْ�َ�ُْ:وفِ 	AِWِ0ُأَن Z�ِ 	َ�ْOَ�َ ��َ
�ِ �ْ ُ
ْ�َCَ َح�جَُ- &َ�َ 
	Aُ�ََأَج 	ذَا َ,َ�ْ+َwِ�َ 

then when they have fulfilled their term, there is no sin on you if they (the wives) dispose of 
themselves in a just and honourable manner (i.e. they can marry).  

:ٌ
��٢٣٤ وَا�ّ�ُ� ِ,َ�� تOََْ�ُ�(نَ َ;4ِ  

And Allâh is Well-Acquainted with what you do.  


ْ]ُ�� ِ,ِ� مِْ	 ِ;cِ4َtْ ا�-�Wَ�ء أَوْ أَآَْ--ُ�ْ� Z�ِ أَنWِ0ُُ ْ� وََ� جَُ-�حَ:Cَ ��َ
�ِ �ْ ُ
ْ�َCَ  

235.  And there is no sin on you if you make a hint of betrothal or conceal it in yourself,  


 تَُ(اCُِ�وهُ�
 وََ�ـِ 	 	Aَُآُُ:ون$ْ�َJَ �ْ ُ

 أَن تَُ�(ُ�(اْ 1َْ(ً� م
Oُْ:وً�� Cَِ�َ� ا�ّ�ُ� أَن�
 Jِ:�ا إِ	  

Allâh knows that you will remember them, but do not make a promise of contract with them in 
secret except that you speak an honourable saying according to the Islâmic law (e.g. you can 
say to her, "If one finds a wife like you, he will be happy").  

 وََ� ت6ِOَْمُ(اْ Cُْ�َ�ةَ ا�-�َ �حِ حَ�
Bَ 4ْ�َُ�َ� اْ�ِ َ��بُ أَجََ�ُ� 

And do not consummate the marriage until the term prescribed is fulfilled.  

�َ �ْ ُWِ0ُأَن Z�ِ �َم �ُ�َOْ�َ �َ�ّا� 
�حَْ$رُوُ� وَاCَْ�ُ�(اْ أَن  

And know that Allâh knows what is in your minds, so fear Him.  

�ٌ
  ��٢٣٥ وَاCَْ�ُ�(اْ أَن
 ا�ّ�َ� 0ُNَ(رٌ حَِ�

And know that Allâh is Oft-Forgiving, Most Forbearing.  


ْ�ُ�ُ� ا�-�Wَ�ء مَ� َ�ْ� تW�ََ_(هُ	_ أَوْ�aَ إِن �ْ ُ
ْ�َCَ َح�جَُ- 
� cًdَ�:ِ�َ 
	Aُ�َ ْت0َِْ:ُ](ا  

236. There is no sin on you, if you divorce women while yet you have not touched (had sexual 
relation with) them, nor appointed unto them their MahrMahrMahrMahr (bridal money given by the husband to 
his wife at the time of marriage).  

 
 وَمOُ��َ(هُ	

But bestow on them (a suitable gift),  

	َ
-ِWِ>ْ�ُ�ْا B�َCَ ���َوفِ ح:ُOْ�َ�ْ�,ِ �Cً��ََاْ�ُ�ْ�ِ�ِ: 1َْ�رُُ� م B�َCََ1ََ�رُُ� و yِJِ)�ُ�ْا B�َCَ �٢٣٦�  

the rich according to his means, and the poor according to his means, a gift of reasonable 
amount is a duty on the doers of good.  

 cًdَ�:ِ�َ 
	Aُ�َ �ْ�ُ[ْ:َ�َ �ْ1ََو 

ْ�ُ�ُ�(هُ	
 مِ	 4ْ1َِ[ أَن تW�ََ_(هُ	�aَ وَإِن 

237. And if you divorce them before you have touched (had a sexual relation with) them, and you 
have appointed unto them the MahrMahrMahrMahr (bridal money given by the husbands to his wife at the 
time of marriage),  
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 أَن 0ُOْ�َ(نَ أَوْ 0ُOْ�ََ( ا�
ِ$ي ِ,َ
ِ�ِ� Cُْ�َ�ةُ ا�-�َ �حِ � َ�ِ-ْ'sُ مَ� َ�َ:ْ]ُ�ْ� إَ

then pay half of that (Mahr) (Mahr) (Mahr) (Mahr), unless they (the women) agree to forego it, or he (the husband), 
in whose hands is the marriage tie, agrees to forego and give her full appointed MahrMahrMahrMahr.  

 �ْ ُ-َ
ْ,َ ]َdْ0َ�ْاْ ا)ُWَ-َت � وَأَن ت0ُOَْ(اْ أ1ََْ:بُ ِ���
ْ�َ(ى وََ

And to forego and give (her the full MahrMahrMahrMahr) is nearer to AtAtAtAt----Taqwa Taqwa Taqwa Taqwa (piety, right-eousness, etc.). 
And do not forget liberality between yourselves.  

:ٌ
��٢٣٧إِن
 ا�ّ�َ� ِ,َ�� تOََْ�ُ�(نَ َ,ِ'  

Truly, Allâh is All-Seer of what you do.  

  

	َ
��٢٣٨ حَ�Pُ�ِ(اْ B�َCَ ا�'
َ�َ(اتِ وا�'
َ&ةِ اْ�ُ(BtَJْ و1َُ(مُ(اْ ِ�ّ�ِ� 1َ�نِِ�  

238. Guard strictly (five obligatory) AsAsAsAsSalawâtSalawâtSalawâtSalawât (the prayers) especially the middle Salât Salât Salât Salât (i.e. the 
best prayer  'Asr'Asr'Asr'Asr).  

And stand before Allâh with obedience [and do not speak to others during the Salât Salât Salât Salât (prayers)].  

 w�َنْ ِ;0ُْ�ْ� َ�ِ:جَ�ً� أَوْ رُآ4َْ�نً� 

239. And if you fear (an enemy), perfrom SalâtSalâtSalâtSalât (prayer) on foot or riding.  


َ�ُ � م
� َ�ْ� تَُ (نُ(اْ تOََْ�ُ�(نَ�Cَ ��ََذْآُُ:واْ ا�ّ�َ� آ�ذَا أَمِ-ُ�ْ� َ�wِ�َ �٢٣٩�  

And when you are in safety, offer the Salât Salât Salât Salât (prayer) in the manner He has taught you, which 
you knew not (before).  

  


ْ(نَ مِ-ُ ْ� وََ�َ$رُونَ أَزْوَاجً� �)َ�َ�ُ 	َ�$ِ
 وَا�

240. And those of you who die and leave behind wives   


َ: إِْ;َ:اجٍ ْNَ ِاْ�َ<ْ(ل B�َِإ �Cً��َ
 وَصِ

vَ�� cًزْوَاج�Aِِ م

should bequeath for their wives a year's maintenance and residence without turning them out,  


 مِ	 م
Oُْ:وفٍ 	AِWِ0ُأَن Zَ�ِ 	َ�ْOَ�َ �َم Z�ِ �ْ ُ
ْ�َCَ َح�َ�َ& جَُ- 	نْ َ;َ:جَْwِ�َ 

but if they (wives) leave, there is no sin on you for that which they do of themselves, provided 
it is honourable (e.g. lawful marriage).  

�ٌ
��٢٤٠ وَا�ّ�ُ� 6ٌ�6ِCَ حَِ   

And Allâh is All-Mighty, All-Wise.  

[The order of this Verse has been cancelled (abrogated) by Verse 4:12].  

	َ
�ِ

َ��تِ مََ��عٌ ِ,�Oْ�َ�ُْ:وفِ حَ��� B�َCَ اْ�ُ���tَ�ُ�ْ�َِ�٢٤١ و�  

241. And for divorced women, maintenance (should be provided) on reasonable (scale).  

This is a duty on AlAlAlAl----MuttaqûnMuttaqûnMuttaqûnMuttaqûn (the pious - see V.2:2see V.2:2see V.2:2see V.2:2).  


ُ ْ� تOَِْ�ُ�(نَ�Oَ�َ �ِِت��َR �ْ ُ�َ �ُ�ّا� 	ُ�
��٢٤٢ آََ$ِ�َ! 4َ�ُ  

242. Thus Allâh makes clear His Ayât Ayât Ayât Ayât (Laws) to you, in order that you may understand.  
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 أََ�ْ� تََ: إB�َِ ا�
ِ$�َ	 َ;َ:جُ(اْ مِ	 دَِ��رِهِْ� وَهُْ� أُُ�(فٌ حََ$رَ اْ�َ�ْ(تِ 
243. Did you (O Muhammad SAW) not think of those who went forth from their homes in 

thousands, fearing death?  

اْ ثُ�
 أَحَْ
�هُْ� َ�َ��لَ Aُ�َُ� ا�ّ�ُ� مُ(تُ(  

Allâh said to them, "Die".  

And then He restored them to life.  

��٢٤٣إِن
 ا�ّ�َ� َ�ُ$و B�َCَ ]ٍdْ�َ ا�-
�سِ وََ�ـِ 	
 أَآjََْ: ا�-
�سِ َ� Mْ�َُ ُ:ونَ  

Truly, Allâh is full of Bounty to mankind, but most men thank not.  

ِ�
ٌ�و1ََ�تُِ�(اْCَ yٌ
�ِJَ �َ�ّا� 
4ِ
ِ[ ا�ّ�ِ� وَاCَْ�ُ�(اْ أَنJَ Z�ِ  �٢٤٤�  

244. And fight in the Way of Allâh and know that Allâh is All-Hearer, All-Knower.  

  


َ:ةً jَِآ ��ً�Oَ[َْ0َُ� َ�ُ� أCِ�dَ
ُ�َ �-ًWََح �ي ُ�ْ�ِ:ضُ ا�ّ�َ� 1َْ:ً]$ِ
 م
	 ذَا ا�

245. Who is he that will lend to Allâh a goodly loan so that He may multiply it to him many times?  

��٢٤٥وَا�ّ�ُ� َ�ْ�4ُِ� وrُWُ4ْ�ََ وَإَِ�ْ
ِ� تُْ:جOَُ(نَ  

And it is Allâh that decreases or increases (your provisions), and unto Him you shall return.  
  

B�َ اْ�َ�ِ� مِ	 َ,ِ-Z إJَِْ:ائِ
َ[ مِ	 َ,Oِْ� مُ(BJَ أََ�ْ� تََ: إِ  

246. Have you not thought about the group of the Children of Israel after (the time of) Musâ Musâ Musâ Musâ 
(Moses)?  

4ِ
ِ[ ا�ّ�ِ� Jَ Z�ِ ]ِْت�ن_َ� �مَِ�ً  �-َ�َ �ْOَ,ْا �ُAُ
� �Z4ِ-َ�ِ ُْ�(ا�إِذْ 1َ 
When they said to a Prophet of theirs, "Appoint for us a king and we will fight in Allâh's Way."  


 تَُ��تُِ�(اْ �
ُ ُ� اْ�ِ�َ��لُ أَْ�َCَ �َ�ُِإِن آ �ْ�ُ
ْWَCَ ]َْلَ ه�1َ 

He said, "Would you then refrain from fighting, if fighting was prescribed for you?"   

4ِ
ِ[ ا�ّ�ِ� و1ََْ� أُْ;ِ:جَْ-� مِ	 دَِ��رِنَ� وَأَْ,َ-{ئَِ-� 1َ�ُ�(اْJَ Z�ِ ]َِت�نَُ� 
�  وَمَ� َ�َ-� أَ

They said,  

"Why should we not fight in Allâh's Way while we have been driven out of our homes and our 
children (families have been taken as captives)?"  

�َ�َ �ْAُ-ْم� &ً
�ِ1َ 
�
Aُِ� اْ�ِ�َ��لُ تََ(�
ْ(اْ إِْ�َCَ �َ�ُِآ �
�  

But when fighting was ordered for them, they turned away, all except a few of them.  

	َ
�ِ�ِ�
P��,ِ �ٌ
�ِCَ �ُ�ّ�٢٤٦ وَا��  

And Allâh is All-Aware of the ZâlimûnZâlimûnZâlimûnZâlimûn (polytheists and wrong-doers).  

 و1ََ�لَ Aُ�َْ� ن4َِ
_Aُْ� إِن
 ا�ّ�َ� aَ �ْ ُ�َ �َOَ,َ �ْ1َ�ُ�(تَ مَِ�ً � 

247. And their Prophet (Samuel)(Samuel)(Samuel)(Samuel) said to them, "Indeed Allâh has appointed Talût Talût Talût Talût (Saul) as a king 
over you."  
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َ-� وَنَْ<ُ	ْ�َCَ !ُ�ْ�ُ�ْنُ َ�ُ� ا) ُ�َ B
  أَحqَ_ ِ,�ْ�ُ�ْ�ِ! مِْ-ُ� وََ�ْ� ُ�ْ/تَ cًOَJَ م�َ	 اْ�َ��لِ 1َ�ُ�َ(اْ أَن

They said, "How can he be a king over us when we are better fitted than him for the kingdom, 
and he has not been given enough wealth."  

Wْ,َ �َُوَزَاد �ْ ُ
ْ�َCَ �ُ�0َtَْا�ّ�َ� اص 
Z�ِ cًtَ اOِ�ْْ�ِ� وَاWْeِ�ِْ� 1َ�لَ إِن  

He said:  

"Verily, Allâh has chosen him above you and has increased him abundantly in knowledge and 
stature.  

 وَا�ّ�ُ� ُ�ْ/تZِ مُْ�َ ُ� مَ	 Mَ�َ�ء 

And Allâh grants His Kingdom to whom He wills.  

�ٌ
�ِCَ yٌJِ�٢٤٧ وَا�ّ�ُ� وَا�  

And Allâh is All-Sufficient for His creatures' needs, All-Knower."  

 �ْ ُ�,

َ-cٌ م�	 ر ِJَ �ِ
 و1ََ�لَ Aُ�َْ� ن4ِِ
_Aُْ� إِن
 cَ�َR مُْ�ِ ِ� أَن vْ�َتَِ
ُ ُ� ا��
�ُ,(تُ ِ�

248. And their Prophet (Samuel)(Samuel)(Samuel)(Samuel) said to them:  

Verily! The sign of His Kingdom is that there shall come to you AtAtAtAt----Tâbût Tâbût Tâbût Tâbût (a wooden box), 
wherein is Sakinah Sakinah Sakinah Sakinah (peace and reassurance) from your Lord  

 cُ َِرُونَ تَْ<ِ�ُ�ُ� اْ�َ��ئ�لُ هَRَو BJَ)ُلُ مR َتََ:ك �
 وََ,ِ�

cٌ م��

and a remnant of that which MusâMusâMusâMusâ (Moses) and HârûnHârûnHârûnHârûn (Aaron) left behind, carried by the 
angels.  

	َ

ُ ْ� إِن آُ-ُ�� م_ْ/مِِ-� cً�َ< !َ�َِذ Z�ِ 
��٢٤٨إِن  

Verily, in this is a sign for you if you are indeed believers.  

 :ٍAَ-َ,ِ � ُ
َ�َ��
� َ�َ'َ[ aَ�ُ�(تُ ِ,�eُ�ُْ-(دِ 1َ�لَ إِن
 ا�ّ�َ� م4َُْ�ِ� 

249. Then when Talût Talût Talût Talût (Saul) set out with the army, he said:  

"Verily! Allâh will try you by a river.  

 �ِ�ِ
َ,ِ cً�َ:ْNُ َف:َ�َNْا 	مَِ 
� َ�َ�	 شَِ:بَ مِْ-ُ� َ�َ�ْ
َ~ مِ-�Z وَمَ	 �
ْ� wِ�َ �ُ�ْOَtْ�َن
ُ� مِ-�Z إِ

So whoever drinks thereof, he is not of me, and whoever tastes it not, he is of me, except him 
who takes (thereof) in the hollow of his hand."  

 �ْAُ-ْم� &ً
�ِ1َ 
� Mَ�َِ:ُ,(اْ مِْ-ُ� إِ

Yet, they drank thereof, all, except a few of them.  

�  aَ�cَ1َ َ�َ-� اْ�َ
ْ(مَ ِ,eَ�ُ�(تَ وَجُ-(دِِ� َ�َ��
� جَ�وَزَُ� هَُ( وَا�
ِ$�َ	 Rمَُ-(اْ مOََُ� 1َ�ُ�(اْ َ

So when he had crossed it (the river), he and those who believed with him, they said:  

"We have no power this day against JalûtJalûtJalûtJalût (Goliath) and his hosts."  

  1َ�لَ ا�
ِ$�َ	 Pُ�َ-_(نَ أَن
�Aُ م_َ&1ُ( ا�ّ�ِ�

But those who knew with certainty that they were to meet their Lord, said:  
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َ:ةً ِ,wِذْنِ ا�ّ�ِ� jَِآ cً?َ�ِ fْ4َ�َNَ cٍ�َ
�ِ1َ cٍ?َ�ِ 	آَ� م� 

"How often a small group overcame a mighty host by Allâh's Leave?"  

	َ�:ِ,ِ�
  ��٢٤٩وَا�ّ�ُ� مyََ ا�'

And Allâh is with AsAsAsAs----Sâbirin Sâbirin Sâbirin Sâbirin (the patient ones, etc.).  

 وََ��
� َ,َ:زُواْ eَ�ِ�ُ�(تَ وَجُُ-(دِِ� 1َ�ُ�(اْ 

250. And when they advanced to meet Jalût Jalût Jalût Jalût (Goliath) and his forces, they invoked:  


َ-� ص4ًَْ:ا وَثfْ�4َ أ1ََْ�امََ-� وَانُ'ْ:نَ�ْ�َCَ ْأَْ�ِ:غ �-َ
��٢٥٠ B�َCَ اْ�َ�ْ(مِ اْ�َ �ِ�ِ:�َ	رَ,  

"Our Lord!  

Pour forth on us patience and make us victorious over the disbelieving people."  

 6َAَ�َمُ(هُ� ِ,wِذْنِ ا�ّ�ِ� و1َََ�َ[ دَاوُدُ جَ�ُ�(تَ 

251. So they routed them by Allâh's Leave and DawûdDawûdDawûdDawûd (David) killed JalûJalûJalûJalût t t t ((((Goliath),  


َ�ُ� مِ�
� Mَ�َ�ء �Cََو cَ�َ ْ>ِ�ُْ� ا�ّ�ُ� اْ�ُ�ْ�َ! وَا�تَRَو 

and Allâh gave him [DawûdDawûdDawûdDawûd (David)] the kingdom [after the death of TalûtTalûtTalûtTalût (Saul) and Samuel] 
and AlAlAlAlHikmahHikmahHikmahHikmah (Prophethood), and taught him of that which He willed.  

َ̂رْضُ وََ�ْ(َ� دَْ� 
Wَ0ََ�تِ ا� �ٍOْ4َ,ِ �ْAُdَOْ,َ َس�
yُ ا�ّ�ِ� ا�-  

And if Allâh did not check one set of people by means of another, the earth would indeed be 
full of mischief.  

	َ
�ِ�َ�Oَ�ْا B�َCَ ]ٍdْ�َ ا�ّ�َ� ذُو 
��٢٥١وََ�ـِ 	  

But Allâh is full of Bounty to the 'Alamîn'Alamîn'Alamîn'Alamîn (mankind, jinnsjinnsjinnsjinns and all that exists).  

	َ
�ِJَ:ْ�ُ�ْا 	َ�ِ�َ !َ

َ! ِ,�ْ�َ<�q وَإِنْ�َCَ �َتُ ا�ّ�ِ� نَْ�ُ�(ه��َR !َ�ِْ�٢٥٢ ت�  

252. These are the Verses of Allâh, We recite them to you (O Muhammad SAW) in truth, and 
surely, you are one of the Messengers (of Allâh).  

  

 �ٍOْ,َ B�َCَ �ْAُdَOْ,َ �-َ�ْ
d�َ ]ُJُ_:تِْ�َ! ا� 
253.  Those Messengers! We preferred some to others;  

 م�ْ-�Aُ م
	 آَ�
َ� ا�ّ�ُ� وَرAُdَOْ,َ yَ�ََْ� دَرَجَ�تٍ 

to some of them Allâh spoke (directly); others He raised to degrees (of honour);  


BWَ اْ,َ	 مَْ:َ�َ� ا4َ�ْ
�َ-�تِ وَأَ�
ْ�نَ�ُ� ِ,ُ:وحِ اْ�ُ�ُ�سِ Cِ �-َ
 وRَتَْ

and to 'Iesa'Iesa'Iesa'Iesa (Jesus), the son of MaryamMaryamMaryamMaryam (Mary), We gave clear proofs and evidences, and 
supported him with RûhRûhRûhRûh----ulululul----QudusQudusQudusQudus [Jibrael Jibrael Jibrael Jibrael (Gabriel)].  

  ا�ّ�ُ� مَ� ا1َْ�َ�َ[ ا�
ِ$�َ	 مِ	 َ,Oِْ�هِ� م�	 َ,Oِْ� مَ� جَ�ءتAُُْ� ا4َ�ْ
�َ-�تُ وََ�ْ( شَ�ء

If Allâh had willed, succeeding generations would not have fought against each other, after 
clear Verses of Allâh had come to them,  
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ْ	 Rمََ	 وَمِْ-�Aُ م
	 آ0َََ: وََ�ـِ ِ	 اْ;0ُ�َ�َ(اْ َ�ِ�ْ-�Aُ م  

but they differed - some of them believed and others disbelieved.  

��٢٥٣وََ�ْ( شَ�ء ا�ّ�ُ� مَ� ا1َْ�َ�ُ�(اْ وََ�ـِ 	
 ا�ّ�َ� Oَ0ْ�َُ[ مَ� ُ�ِ:�ُ�  

If Allâh had willed, they would not have fought against one another, but Allâh does what He 
likes.  

  

 َ�� أَ�_Aَ� ا�
ِ$�َ	 Rمَُ-(اْ 
254. O you who believe!  

 cٌCَ�0ََش �
cٌ وََ�;ُ �ِ�
ِ� وََ yٌ
ْ,َ 
� أَن0ُِ�(اْ مِ�
� رَز1ََْ-�آُ� م�	 4ْ1َِ[ أَن vْ�َتZَِ َ�ْ(مٌ 
Spend of that with which We have provided for you, before a Day comes when there will be no 
bargaining, nor friendship, nor intercession.  


�ِ�ُ�(نَPِ�ُ:ونَ هُُ� ا���٢٥٤ وَاْ�َ �  

And it is the disbelievers who are the ZâlimûnZâlimûnZâlimûnZâlimûn (wrong-doers, etc.).  
  


 هَُ( اْ�َ<Z_ اْ�َ�
_(مُ � ا�ّ�ُ� َ� إَِ�ـَ� إِ
255. Allâh! Allâh! Allâh! Allâh! Lâ ilâha illa HuwaLâ ilâha illa HuwaLâ ilâha illa HuwaLâ ilâha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He),  

the Ever Living, the One Who sustains and protects all that exists.  

� تcٌ-َJِ �ُ$ُ;ُvَْ وََ� نَْ(مٌ َ 

Neither slumber, nor sleep overtake Him.  

َ̂رْ 
َ��وَاتِ وَمَ� Z�ِ اWا� Z�ِ �َم �ُ
ضِ �  

To Him belongs whatever is in the heavens and whatever is on earth.  


 ِ,wِذْنِِ� � مَ	 ذَا ا�
ِ$ي Cِ yُ0َMْ�َْ-َ�ُ� إِ

Who is he that can intercede with Him except with His Permission?  

 �ْAُ0َ�ْ;َ �َوَم �ْAِ��ِ�َْأ 	َ
 Oْ�ََ�ُ� مَ� َ,ْ
He knows what happens to them (His creatures) in this world, and what will happen to them in 
the Hereafter .  


 ِ,َ�� شَ�ء �
tُ(نَ ِ,ZْMَءٍ م�ْ	 Cِْ�ِ�ِ� إِ>ِ�ُ � وََ

And they will never compass anything of His Knowledge except that which He wills.  

_
Jِ:ُْآ yَJَِو ��َAُPُ0ِْودُُ� ح/ُ�َ �َ̂رْضَ وََ 
َ��وَاتِ وَاWا� �ُ  

His Kursî Kursî Kursî Kursî extends over the heavens and the earth, and He feels no fatigue in guarding and 
preserving them.  

�ُ
PِOَ�ْا _Z�ِOَ�ْ�٢٥٥وَهَُ( ا�  

And He is the Most High, the Most Great.  

[This Verse 2:[This Verse 2:[This Verse 2:[This Verse 2:255 is called Ayat255 is called Ayat255 is called Ayat255 is called Ayat----ulululul----Kursî.] Kursî.] Kursî.] Kursî.]  
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 �Z+َ�ْا 	ا�:_شُْ� مَِ 	َ

4َ
� إِآَْ:اَ� Z�ِ ا����ِ	 �1َ تَ 

256. There is no compulsion in religion.  

Verily, the Right Path has become distinct from the wrong path.  


�Nُ(تِ وَُ�ْ/مِ	 ِ,��ّ�ِ� َ�t��,ِ :ْ0ُ ْ�َ 	ْ�َ�َ �Aَ�َ َم�ان0َِ' �َ Bَ�َْوَةِ اْ�ُ(ث:ْOُ�ْ�,ِ !َWَ�ْ�َJْا �ِ�َ  

Whoever disbelieves in Tâghût Tâghût Tâghût Tâghût and believes in Allâh, then he has grasped the most 
trustworthy handhold that will never break.  

�ٌ
�ِCَ yٌ
�ِJَ �ُ�ّ�٢٥٦وَا��  

And Allâh is All-Hearer, All-Knower.  

 ا�ّ�ُ� وZ�َِ_ ا�
ِ$�َ	 Rمَُ-(اْ Vْ�ُِ:ج�Aُُ م�َ	 ا�P_ُ�َ��تِ إB�َِ ا�-_ُ(رِ 
257.  Allâh is the Walî Walî Walî Walî (Protector or Guardian) of those who believe. He brings them out from 

darkness into light.  

:ِVْ�ُ ُت)Nُ�
tؤُهُُ� ا�}
جُ(ن�Aَُ م�َ	 ا�-_(رِ إB�َِ ا�P_ُ�َ��تِ وَا�
ِ$�َ	 آ0ََُ:واْ أَوِْ�َ  

But as for those who disbelieve, their AuliyâAuliyâAuliyâAuliyâ (supporters and helpers) are Tâghût Tâghût Tâghût Tâghût [false deities 
and false leaders, etc.], they bring them out from light into darkness.  

Aَ
��٢٥٧� َ;�ِ�ُ�ونَأُوَْ�ـِ?َ! أَصَْ<�بُ ا�-
�رِ هُْ� ِ�  

Those are the dwellers of the Fire, and they will abide therein forever.  

  

 أََ�ْ� تََ: إB�َِ ا�
ِ$ي حَ{ج
 إِْ,َ:اهِ
َ� Z�ِ رِ,�ِ� أَنْ Rتَ�ُ� ا�ّ�ُ� اْ�ُ�ْ�َ! 
258. Have you not looked at him who disputed with IbrâhimIbrâhimIbrâhimIbrâhim (Abraham) about his Lord (Allâh), 

because Allâh had given him the kingdom?  

 fُ
 إِذْ 1َ�لَ إِْ,َ:اهِ
ُ� رَ,�Zَ ا�
ِ$ي ُ�ْ<ِ
ـZ وَُ�ِ�
When IbrâhimIbrâhimIbrâhimIbrâhim (Abraham) said (to him): "My Lord (Allâh) is He Who gives life and causes 
death."  

 fُ
 1َ�لَ أَنَ� أُحِْ
ـZ وَأُمِ

He said, "I give life and cause death."  


ْ�ِ~ مَِ	 اMْ�َ�ِْ:قِ vْ�َتِ ِ,Aَ� مَِ	 اْ�َ�ْ+ِ:بِ M��,ِ Zِتvْ�َ �َ�ّا� 
 1َ�لَ إِْ,َ:اهِ
ُ� wِ�َن

IbrâhimIbrâhimIbrâhimIbrâhim (Abraham) said,  

"Verily! Allâh causes the sun to rise from the east; then cause it you to rise from the west."  

 fَAِ4ُ�َ ا�
ِ$ي آ0َََ: 

So the disbeliever was utterly defeated.  

	َ
�ِ�ِ�
Pِ�ي اْ�َ�ْ(مَ ا�Aْ�َ ���٢٥٨ وَا�ّ�ُ� َ  

And Allâh guides not the people, who are ZâlimûnZâlimûnZâlimûnZâlimûn (wrong-doers, etc.).  
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Aَ� أَوْ آَ��
ِ$ي مَ:
 cٍ�َ:ْ1َ B�َCَ وَهZَِ َ;�وCُ B�َCَ cٌ�َُِ:وشِ  

259. Or like the one who passed by a town and it had tumbled over its roofs.  

 �Aَِمَْ(ت �َOْ,َ �ُ�ّهََـِ$ِ� ا� Zـ
ِ>ْ�ُ Bَ
 1َ�لَ أَن

He said: "Oh! How will Allâh ever bring it to life after its death?"  

�ُjَOَ,َ 
  1َ�لَ آَْ� vَ�َ fَjْ4ِ�َمَ�تَُ� ا�ّ�ُ� مَِ?Cَ cَ�مٍ ثُ�

So Allâh caused him to die for a hundred years, then raised him up (again).  

He said: "How long did you remain (dead)?"  

 1َ�لَ fُjْ4ِ�َ َ�ْ(مً� أَوْ َ,Oَْ� َ�ْ(مٍ 

He (the man) said: "(Perhaps) I remained (dead) a day or part of a day".  

 �ْ
-Wَ�َ�َ �ْ�َ !َ,ِمَِ! وَشََ:ا�Oَaَ B�َِإ :ْPُن�مٍ َ��Cَ cَ?َِم fَjْ4ِ
 1َ�لَ َ,[ �

He said:  

"Nay,  

you have remained (dead) for a hundred years,  

look at your food and your drink, they show no change;  

�َR !َ�َOَeْ-َ�َِرِكَ و�حَِ� B�َِإ :ْPُسِ وَان�
-��� cً  

and look at your donkey!  

And thus We have made of you a sign for the people.  

 وَانPُْ: إB�َِ ا�PَOِ�مِ آَْ
sَ نُ-6ُMِهَ� ثُ�
 نَْ Wُ(هَ� َ�ْ<ً�� 

Look at the bones,  

how We bring them together and clothe them with flesh".  



  ��٢٥٩َ	 َ�ُ� 1َ�لَ أCََْ�ُ� أَن
 ا�ّ�َ� B�َCَ آُ[� شZَْءٍ 1َِ��ٌ:َ�َ��
� ت4ََ

When this was clearly shown to him, he said,  

"I know (now) that Allâh is Able to do all things."  

  

 Bَاْ�َ�ْ(ت Zـ
 وَإِذْ 1َ�لَ إِْ,َ:اهِ
ُ� رَب� أَرِنZِ آَْ
sَ تُْ<ِ

260. And (remember) when IbrâhimIbrâhimIbrâhimIbrâhim (Abraham) said, "My Lord! Show me how You give life to the 
dead."  

 1َ�لَ أَوََ�ْ� تُْ/مِ	 

He (Allâh) said: "Do you not believe?"  

 Z4ِ�ْ1َ 
	?ِ�َtْ
 1َ�لَ َ,B�َ وََ�ـِ 	 ��َ

He [IbrâhimIbrâhimIbrâhimIbrâhim (Abraham)] said:  

"Yes (I believe),  

but to be stronger in Faith."  
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 !َ

ِ: َ�ُ'ْ:هُ	
 إَِ�ْْ
tا� 	م�َ cًOَ,َْأَر $ْVُ�َ َل�1َ 

He said:  

"Take four birds, then cause them to incline towards you  

 �
ًOْJَ !َ-َ

 vْ�َتِ	AُCُْاد 

 ج6ُْءًا ثُ�	Aُ-ْآُ[� ج4ٍََ[ م� B�َCَ ]ْOَْاج 
 ثُ�
(then slaughter them, cut them into pieces),  

and then put a portion of them on every hill, and call them, they will come to you in haste.  

�ٌ
��٢٦٠وَاCَْ�ْ� أَن
 ا�ّ�َ� 6ٌ�6ِCَ حَِ   

And know that Allâh is All-Mighty, All-Wise."  

  

�ِ �ْAُ�َ0ُِ�(نَ أَمَْ(ا-�ُ 	َ�$ِ
4ِ
ِ[ ا�ّ�ِ� م
jَُ[ ا�Jَ Z  

261. The likeness of those who spend their wealth in the Way of Allâh,  

 cٍ
 آjَ�ََِ[ ح4َ
cٍ أَن-َJَ yَ4ْJَ fْ�َ4َ�Z�ِ ]َ,ِ آُ[� cٍ�َ4ُ-Jُ م�َ?cُ ح4َ

is as the likeness of a grain (of corn);  

it grows seven ears, and each ear has a hundred grains.  

�ٌ
�ِCَ yٌJِء وَا�ّ�ُ� وَا�Mَ�َ 	�َ�ِ sُCِ�dَ�ُ �ُ�ّ�٢٦١وَا��  

Allâh gives manifold increase to whom He pleases.  

And Allâh is All-Sufficient for His creatures' needs, All-Knower.  

4ِ
ِ[ ا�ّ�ِ� Jَ Z�ِ �ْAُ�َ0ُِ�(نَ أَمَْ(ا-�ُ 	َ�$ِ
 ا�
262. Those who spend their wealth in the Cause of Allâh,  

 �ْAِ�,َر �َ-Cِ �ُْأَجُْ:ه �ْAُ
� Oُ4ِ�ْ�ُ(نَ مَ� أَن0َُ�(اُ مَ-�� وََ� أَذًى �َ 
 ثُ�
and do not follow up their gifts with reminders of their generosity or with injury, their reward is 
with their Lord.  


Aِْ� وََ� هُْ� َ�ْ<6َنُ(نَْ�َCَ ٌف)ْ;َ ���٢٦٢وََ  

On them shall be no fear, nor shall they grieve.  

 1َْ(لٌ م
Oُْ:وفٌ وَمَْ+0َِ:ةٌ َ;ْ
ٌ: م�	 صAَOُ4َ�ْ�َ cٍ1َ�ََ{ أَذًى 

263. Kind words and forgiving of faults are better than SadaqahSadaqahSadaqahSadaqah (charity) followed by injury.  

�ٌ
��٢٦٣ وَا�ّ�ُ� nZ-ِNَ حَِ�  

And Allâh is Rich (Free of all wants) and He is Most-Forbearing.  

 َ�� أَ�_Aَ� ا�
ِ$�َ	 Rمَُ-(اْ َ� تtِ4ُُْ�(اْ ص1َ�ََ�تُِ � ِ,�ْ�َ�	� وَا^ذَى 
264. O you who believe!  

Do not render in vain your SadaqahSadaqahSadaqahSadaqah (charity) by reminders of your generosity or by injury,   
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 آَ��
ِ$ي ُ�-qُ0ِ مَ�َ�ُ� رِئَ�ء ا�-
�سِ وََ� ُ�ْ/مُِ	 ِ,��ّ�ِ� وَاْ�َ
ْ(مِ ا>ِ;ِ: 

like him who spends his wealth to be seen of men, and he does not believe in Allâh, nor in the 
Last Day.  


ِ� تَُ:ابٌ vَ�َصَ�َ,ُ� وَاِ,ٌ[ َ�َ�َ:آَُ� صَْ�ً�ا َ�َ�ْ�َCَ ٍص0ََْ(ان ]ِjَ�ََآ �ُ�ُjَ  

His likeness is the likeness of a smooth rock on which is a little dust; on it falls heavy rain 
which leaves it bare.  


 َ�ْ�ِ�رُونَ B�َCَ شZَْءٍ م��
� آ4ُWََ(اْ � 

They are not able to do anything with what they have earned.  

��٢٦٤وَا�ّ�ُ� َ� Aْ�َِ�ي اْ�َ�ْ(مَ اْ�َ �ِ�ِ:�َ	  

And Allâh does not guide the disbelieving people.  

Wِ0ُأَن 	م�ْ ��ً
4ِjَْتِ ا�ّ�ِ� وَت�ء مَْ:َ]�اْ,ِ�َ+ �ُAُ�َ0ُِ�(نَ أَمَْ(ا-�ُ 	َ�$ِ
Aِْ� وَمjََُ[ ا�  

265. And the likeness of those who spend their wealth seeking Allâh's Pleasure while they in their 
ownselves are sure and certain that Allâh will reward them (for their spending in His Cause),  


ِ	 wِ�َن �
ْ� ُ�ِ'Aَ4ْ� وَاِ,ٌ[ n]tَ�َ آjَ�ََِ[ جَ-
cٍ ِ,َ:ْ,َ(ةٍ أَصَ�َ,Aَ� وَاِ,ٌ[ َ�{تfَْ أُْ0َOْ[ِ �Aَ�َُآ  

is the likeness of a garden on a height; heavy rain falls on it and it doubles its yield of harvest. 
And if it does not receive heavy rain, light rain suffices it.  


��٢٦٥ٌ:وَا�ّ�ُ� ِ,َ�� تOََْ�ُ�(نَ َ,ِ'  

And Allâh is All-Seer of (knows well) what you do.  


ٍ[ وَأCََْ-�بٍ Vِ
 أََ�َ(د_ أَحَُ�آُْ� أَن تَُ (نَ َ�ُ� جَ-
cٌ م�	 ن
266. Would any of you wish to have a garden with date-palms and vines,  

َ̂نAَْ�رُ َ�ُ� ِ�
Aَ� مِ	 آُ 
َ�َ:اتِ تeَِْ:ي مِ	 تَْ<Aَ�ِ� اjا� �]  

with rivers flowing underneath, and all kinds of fruits for him therein,  

 وَأَصَ�َ,ُ� اْ�ِ 4َُ: وََ�ُ� ذُر��
0َOَ[ُ cٌ�ء 

while he is striken with old age, and his children are weak (not able to look after themselves), 

Cِْإ �Aَ,َ�َصvَ�َ fْ1َ:َ�َْح�رٌ َ��نَ �ِ
َ'�رٌ ِ�  

then it is struck with a fiery whirlwind, so that it is burnt?  


ُ ْ� ت0َ�ََ 
ُ:ونَ�Oَ�َ ِت�ا�ّ�ُ� َ�ُ ُ� ا>َ� 	ُ�
��٢٦٦آََ$ِ�َ! 4َ�ُ  

Thus does Allâh make clear His Ayât Ayât Ayât Ayât    (proofs, evidences, verses) to you that you may give 
thought.  

َ̂رْضِ  
�4َ�تِ مَ� آ4ْWََُ�ْ� وَمِ�
� أَْ;َ:جَْ-� َ�ُ � م�َ	 اaَ 	ِمَُ-(اْ أَن0ُِ�(اْ مR 	َ�$ِ
 َ�� أَ�_Aَ� ا�
267. O you who believe!  

Spend of the good things which you have (legally) earned, and of that which We have 
produced from the earth for you,  
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 �ِ

 أَن تُْ+dُ�ِ(اْ ِ��4ِ
َ� مِْ-ُ� تُ-0ُِ�(نَ وWْ�ََُ�� ِ,{ِ;ِ$�ِ� إِVَ�ْاْ ا)�ُ
�
 وََ� تََ

and do not aim at that which is bad to spend from it, (though) you would not accept it save if 
you close your eyes and tolerate therein.  

   ��٢٦٧اCَْ�ُ�(اْ أَن
 ا�ّ�َ� nZ-ِNَ حَِ�
ٌ�وَ

And know that Allâh is Rich (Free of all wants), and Worthy of all praise.  


tَ�نُ Oِ�َُ�آُُ� ا0َ�ْْ�َ: وvْ�ََمُُ:آُ� ِ,�Mَ>ْ0َ�ْ�ء ْ
Mا� 
268. ShaitânShaitânShaitânShaitân (Satan) threatens you with poverty and orders you to commit FahshâFahshâFahshâFahshâ (evil deeds, 

illegal sexual intercourse, sins etc.);   

�ٌ
�ِCَ yٌJِوَا�ّ�ُ� وَا &ًdْ�ََ0َِ:ةً م�ْ-ُ� و+ْ
��٢٦٨ وَا�ّ�ُ� Oِ�َُ�آُ� م  

whereas Allâh promises you Forgiveness from Himself and Bounty,  

and Allâh is All-Sufficient for His creatures' needs, All-Knower.  


ً:ا jَِا آ:ً
ْ;َ Zَِأُوت �ْ�َ�َ cَ�َ ْ>ِ�ُْ�ْ/تَ ا 	ء وَمَ�Mَ�َ 	َم cَ�َ ْ>ِ�ْا Zِت/�ُ 
269. He grants HikmahHikmahHikmahHikmah to whom He pleases, and he, to whom HikmahHikmahHikmahHikmah is granted, is indeed 

granted abundant good.  


 أُوُْ�(اْ ا�  �4َ�َْ̂�٢٦٩�بِوَمَ� َ�$
آ
ُ: إِ

But none remember (will receive admonition) except men of understanding.  

 �ُ�ُ�َOْ�َ �َ�ّا� 
 وَمَ� أَن0َْ�ُ�� م�	 ن
cٍ�َ0َ أَوْ نََ$رْتُ� م�	 ن
ْ$رٍ wِ�َن

270. And whatever you spend for spendings (e.g., in SadaqahSadaqahSadaqahSadaqah - charity, etc. for Allâh's Cause) or 
whatever vow you make, be sure Allâh knows it all.  

ِ�ِ�
َ	 مِْ	 أَنَ'�رٍ�
P��ِ �َ�٢٧٠ وَم�   

And for the ZâlimûnZâlimûnZâlimûnZâlimûn (wrong-doers, etc.) there are no helpers.  

 Zَِه �
�Oِ-ِ�َ ِت�1َ�َ
 إِن ت4ُُْ�واْ ا�'
271. If you disclose your Sadaqât Sadaqât Sadaqât Sadaqât (alms-giving), it is well,  


�َ?�تُِ ْ� Jَ 	م� � ُ-Cَ :ُ�0 َ�َُو �ْ ُ_� :ٌ
ْ;َ )َAُ�َ ا0ُ�َْ�َ:اء �وَتُْ/تُ(هَ �0ُ(هَVُْوَإِن ت 

but if you conceal it, and give it to the poor, that is better for you. (Allâh) will forgive you some 
of your sins.  

   ��٢٧١ ِ,َ�� تOََْ�ُ�(نَ َ;4ِ
ٌ:وَا�ّ�ُ�

And Allâh is Well-Acquainted with what you do.  


َ! هَُ�اهُْ� وََ�ـِ 	
 ا�ّ�َ� Aْ�َِ�ي مَ	 Mَ�َ�ء ْ�َCَ ~َ
ْ
� 
272. Not upon you (Muhammad SAW) is their guidance, but Allâh guides whom He wills.  


 اْ,ِ�َ+�ء وَجِْ� ا�ّ�ِ� وَمَ� تُ-0ُِ�(اْ مِْ	 َ;�
ٍ: َ��نWِ0ُُ ْ� وَمَ� تُ-0ُِ�(نَ إِْ  

And whatever you spend in good, it is for yourselves, when you spend not except seeking 
Allâh's Countenance.  
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   ��٢٧٢وَمَ� تُ-0ُِ�(اْ مِْ	 َ;ْ
ٍ: ُ�َ(ف
 إَِ�ْ
ُ ْ� وَأَنُ�ْ� َ� تPَُْ�ُ�(نَ

And whatever you spend in good, it will be repaid to you in full, and you shall not be wronged.  

  

َ̂رْضِ  
Oُ(نَ َ]ْ:ً,� Z�ِ اtِ�َWْ�َ �4ِ
ِ[ ا�ّ�ِ� َJَ Z�ِ ْأُحِ'ُ:وا 	َ�$ِ
 0ُ�ْ�َِ�َ:اء ا�
273. (Charity is) for FuqarâFuqarâFuqarâFuqarâ (the poor), who in Allâh's Cause are restricted (from travel), and 

cannot move about in the land (for trade or work).  


َ��هُْ� Wِ,ِ �Aُ�ُ:ِOَْت sِ_0Oَ

�ء مَِ	 ا��َ-ِNَْهُِ[ أ�eَ�ْا �ُAُ4ُWَ>ْ�َ 
The one who knows them not, thinks that they are rich because of their modesty. You may 
know them by their mark,  

� vَWْ�َُ�(نَ ا�-
�سَ إِْ�َ<�ً�� َ 

they do not beg of people at all.  

�ٌ
�ِCَ �ِ,ِ �َ�ّا� 
��٢٧٣وَمَ� تُ-0ُِ�(اْ مِْ	 َ;ْ
ٍ: wِ�َن  

And whatever you spend in good, surely Allâh knows it well.  

,ِ �Aُ�َ0ُِ�(نَ أَمَْ(ا-�ُ 	َ�$ِ

ِ[ وَا�-
Aَ�رِ Jِ:�ا وCَََ&نَِ
Aُ�َ�َ cًْ� أَجُْ:هُْ� Cِ-َ� رَ,�Aِْ� ا�ْ
���  

274. Those who spend their wealth (in Allâh's Cause) by night and day, in secret and in public, 
they shall have their reward with their Lord.  


Aِْ� وََ� هُْ�َCَ ٌف)ْ;َ ���٢٧٤ْ� َ�ْ<6َنُ(نَوََ  

On them shall be no fear, nor shall they grieve.  

  


tَ�نُ مَِ	 اْ�َ�~� ْ
Mا� �ُtُ
4Vَ�َ�َ ي$ِ

 آََ�� َ�ُ�(مُ ا�� ا�
ِ$�َ	 vْ�َآُُ�(نَ ا�:�َ,� َ� َ�ُ�(مُ(نَ إِ
275. Those who eat RibâRibâRibâRibâ (usury) will not stand (on the Day of Resurrection) except like the 

standing of a person beaten by Shaitân Shaitân Shaitân Shaitân (Satan) leading him to insanity.  

 ذَِ�َ! ِ,vَن
Aُْ� 1َ�ُ�(اْ إِن
َ�� ا4َ�ْْ
yُ مjُِْ[ ا�:�َ,� وَأَحَ[
 ا�ّ�ُ� ا4َ�ْْ
yَ وَحَ:
مَ ا�:�َ,� 

That is because they say: "Trading is only like Ribâ  Ribâ  Ribâ  Ribâ (usury),"  

whereas Allâh has permitted trading and forbidden Ribâ Ribâ Ribâ Ribâ (usury).  

 َ�َ�	 جَ�ءُ� مَْ(cٌPَCِ م�	 ر
,�ِ� َ��نBَAَ�َ َ�َ�ُ� مَ� sَ�َJَ وَأَمُْ:ُ� إB�َِ ا�ّ�ِ� 

So whosoever receives an admonition from his Lord and stops eating RibâRibâRibâRibâ (usury) shall not 
be punished for the past; his case is for Allâh (to judge);  

��٢٧٥وَمَْ	 Cَ�دَ vُ�َوَْ�ـِ?َ! أَصَْ<�بُ ا�-
�رِ هُْ� ِ�
Aَ� َ;�ِ�ُ�ونَ  

but whoever returns [to Ribâ Ribâ Ribâ Ribâ (usury)], such are the dwellers of the Fire - they will abide 
therein.  

ُ� اْ�:�َ,� وَُ�ْ:ِ,Z ا�'
1َ�َ�تِ َ�ْ�َ<qُ ا�ّ�  

276. Allâh will destroy RibâRibâRibâRibâ (usury) and will give increase for Sadaqât Sadaqât Sadaqât Sadaqât (deeds of charity, alms, etc.)  
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�ٍ
��٢٧٦ وَا�ّ�ُ� َ� ُ�ِ<�_ آُ[
 آ0َ
�رٍ أَثِ  

And Allâh likes not the disbelievers, sinners.  

 	َ�$ِ
Rمَُ-(اْ وCََِ�ُ�(اْ ا�'
�ِ�َ<�تِ وَأ1ََ�مُ(اْ ا�'
َ&ةَ وRَتَُ(اْ ا�6
آَ�ةَ إِن
 ا�  

277. Truly those who believe, and do deeds of righteousness, and perform As As As As----Salât Salât Salât Salât (Iqâmat(Iqâmat(Iqâmat(Iqâmat----asasasas----
Salât)Salât)Salât)Salât), and give ZakâtZakâtZakâtZakât,  

�ْAِ
ْ�َCَ ٌف)ْ;َ ���٢٧٧ وََ� هُْ� َ�ْ<6َنُ(نAُ�ََْ� أَجُْ:هُْ� Cِ-َ� رَ,�Aِْ� وََ  

they will have their reward with their Lord.  

On them shall be no fear, nor shall they grieve.  

	َ
��٢٧٨ َ�� أَ�_Aَ� ا�
ِ$�َ	 Rمَُ-(اْ ات
ُ�(اْ ا�ّ�َ� وَذَرُواْ مَ� َ,ِ�Zَ مَِ	 ا�:�َ,� إِن آُ-ُ�� م_ْ/مِِ-  

278. O you who believe!  

Be afraid of Allâh and give up what remains (due to you) from RibâRibâRibâRibâ (usury) (from now 
onward), if you are (really) believers.  

 �ِ�ِ)Jَُا�ّ�ِ� وَر 	ذَنُ(اْ ِ,َ<ْ:بٍ م�َvْ�َ ْا)�ُOَ0َْت �ْ
 wِ�َن �

279. And if you do not do it, then take a notice of war from Allâh and His Messenger  

��٢٧٩وَإِن ت4ُُْ�ْ� َ�َ�ُ ْ� رُؤُوسُ أَمَْ(اِ�ُ ْ� َ� تPَِْ�ُ�(نَ وََ� تPَُْ�ُ�(نَ  

but if you repent, you shall have your capital sums. Deal not unjustly (by asking more than 
your capital sums), and you shall not be dealt with unjustly (by receiving less than your capital 
sums).  

 وَإِن آَ�نَ ذُو WْCَُ:ةٍ َ�َ-Pَِ:ةٌ إB�َِ مَْ
Wََ:ةٍ 

280. And if the debtor is in a hard time (has no money), then grant him time till it is easy for him to 
repay,  


� :ٌ
��٢٨٠ ُ ْ� إِن آُ-ُ�ْ� تOََْ�ُ�(نَوَأَن تََ'�
1ُ(اْ َ;ْ  

but if you remit it by way of charity, that is better for you if you did but know.  

 وَات
ُ�(اْ َ�ْ(مً� تُْ:جOَُ(نَ ِ�
ِ� إB�َِ ا�ّ�ِ� 

281. And be afraid of the Day when you shall be brought back to Allâh.  


��٢٨١ B آُ[_ ن0ٍَْ~ م
� آfْ4َWََ وَهُْ� َ� Pْ�َُ�ُ�(نَثُ�
 تَُ(�  

Then every person shall be paid what he earned, and they shall not be dealt with unjustly.  

  

 َ�� أَ�_Aَ� ا�
ِ$�َ	 Rمَُ-(اْ إِذَا تََ�اَ�-ُ�� ِ,َ�ْ�ٍ	 إB�َِ أَجٍَ[ م_B��Wَ َ��آ4ُ�ُْ(ُ� 
282. O you who believe!  

When you contract a debt for a fixed period, write it down.  


َ-ُ ْ� آَ�تٌِ� ِ,�Oَ�ْْ�لِ ْ
, ��ُ ْ
 وَْ�َ

Let a scribe write it down in justice between you.  
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َ�ُ� ا�ّ�ُ� �Cَ ��ََتٌِ� أَنْ َ�ْ ُ�َ� آ�بَ آَvْ�َ � وََ

Let not the scribe refuse to write as Allâh has taught him,  

 �?ً

qِ ا�ّ�َ� رَ,
ُ� وََ� Vَ4ْ�َْ~ مِْ-ُ� شَْ�

ِ� اْ�َ<q_ وَْ�َْ�َCَ ي$ِ

ْ ُ�ْ� وَْ�ُ
ْ�ِ�ِ[ ا�َ�ْ�َ 

so let him write. Let him (the debtor) who incurs the liability dictate, and he must fear Allâh, his 
Lord, and diminish not anything of what he owes.  

 �0ً
Oِ[َ ْأَو �Aً
0ِJَ _q>َ�ْا �ِ
ْ�َCَ ي$ِ
 w�َن آَ�نَ ا�

But if the debtor is of poor understanding, or weak,  


yُ أَن ُ�ِ�[
 هَُ( َ�ْ�ُ
ْ�ِ�ْ[ وَِ�
_ُ� ِ,�Oَ�ْْ�لِ tِ�َWْ�َ � أَوْ َ
or is unable himself to dictate, then let his guardian dictate in justice.  


َ�ْ�ِ	 م	 ر�جَ�ِ�ُ ْ� Aَُِ�واْ شAِMْ�َJْوَا 

And get two witnesses out of your own men.  

 wِ�َن �
ْ� َ�ُ (نَ� رَجَُ�ْ
ِ	 َ�َ:جٌُ[ وَامَْ:أَتَ�نِ 

And if there are not two men (available), then a man and two women,  

ُْ̂;َ:ى  
 إْحَْ�اهَُ�� َ�ُ�َ$آ�َ: إِحَْ�اهَُ�� ا]dََِ�اء أَن تAَ_Mا� 	تَْ:َ]ْ(نَ مَِ 	
 مِ�

such as you agree for witnesses, so that if one of them (two women) errs, the other can 
remind her.  

 وََ� vْ�َبَ ا�Aَ_Mَ�اء إِذَا مَ� دCُُ(اْ 

And the witnesses should not refuse when they are called on (for evidence).  

 وََ� تvَWَْمُْ(اْ أَن تَْ 4ُ�ُْ(ُ� صَِ+
ً:ا أَو آ4َِ
ً:ا إB�َِ أَجَِ�ِ� 

You should not become weary to write it (your contract), whether it be small or big, for its fixed 
term,  


 تَْ:تَ�ُ,(اْ �
Aَ�دَةِ وَأَدْنBَ أَM��ِ ُا�ّ�ِ� وَأ1َْ(م �َ-Cِ rُWَ1َْذَِ�ُ ْ� أ 

that is more just with Allâh; more solid as evidence, and more convenient to prevent doubts 
among yourselves,  

-َ
ْ,َ �Aََِ]َ:ةً تُِ��ُ:ون�رَةً حَ�eَِأَن تَُ (نَ ت 
�
 تَْ 4ُ�ُ(هَ� إِ�
ُ ْ� جَُ-�حٌ أَْ�َCَ ~َ
ْ�َ�َ �ْ ُ  

save when it is a present trade which you carry out on the spot among yourselves, then there 
is no sin on you if you do not write it down.  

�
ٌ� وَأَشAُِْ�وْاْ إِذَا ت4ََ�Oْ�َُ�ْ� وََ� dَ�ُ{ر
 آَ�تٌِ� وََAَِش  

But take witnesses whenever you make a commercial contract. Let neither scribe nor witness 
suffer any harm,  

 وَإِن تOَ0َُْ�(اْ wِ�َن
ُ� Wُ�ُ(قٌ ِ,ُ ْ� 

And the witnesses should not refuse when they are called on (for evidence).  
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ِ�
ٌ�وَات
ُ�(اْ ا�Cَ ٍءZَْا�ّ�ُ� وَا�ّ�ُ� ِ,ُ [� ش �ُ ُ�ُ��Oَ�َُ�٢٨٢ّ�َ� و�  

So be afraid of Allâh; and Allâh teaches you. And Allâh is the All-Knower of each and 
everything.  

 cٌ[َ)4ُ�ْ
 وَإِن آُ-ُ�ْ� 0َJَ B�َCٍَ: وََ�ْ� تeَُِ�واْ آَ�ت4ًِ� َ�ِ:هَ�نٌ م

283. And if you are on a journey and cannot find a scribe, then let there be a pledge taken 
(mortgaging);  

 �ُ

qِ ا�ّ�َ� رَ,�

َ/د� ا�
ِ$ي اؤْتُِ�َ	 أَمَ�نََ�ُ� وَْ�َُ�ْ�َ �dًOْ,َ � ُdُOْ,َ 	َِنْ أَمwِ�َ 

then if one of you entrust the other, let the one who is entrusted discharge his trust (faithfully), 
and let him be afraid of Allâh, his Lord.  


Aَ�دَةَ وَمَ	 َ�ْ Aَ�ْ�ُ� wِ�َن
ُ� Rثٌِ� 4ُ�ْ1َُ� Mتَْ ُ�ُ�(اْ ا� � وََ

And conceal not the evidence for he, who hides it, surely his heart is sinful.  

Oَْت �ٌ�وَا�ّ�ُ� ِ,َ�
�ِCَ َ�٢٨٣َ�ُ�(ن�  

And Allâh is All-Knower of what you do.  

  

َ̂رْضِ  
َ��واتِ وَمَ� Z�ِ اWا� Z�ِ �م �ِ
��� 
284. To Allâh belongs all that is in the heavens and all that is on the earth,  

 ُ4ْJِ�>َ�ُ �ُ)0ُVُْأَوْ ت �ْ ُWِ0ُأَن Z�ِ �َا�ّ�ُ� وَإِن ت4ُُْ�واْ م �ِ,ِ �  

and whether you disclose what is in your ownselves or conceal it, Allâh will call you to account 
for it.  


ْ+�َ�ِ :ُ0ِ	 Mَ�َ�ء وOَ�َُ$�بُ مَ	 Mَ�َ�ء َ�َ 

Then He forgives whom He wills and punishes whom He wills.   

  ��٢٨٤ 1َِ��ٌ:وَا�ّ�ُ� B�َCَ آُ[� شZَْءٍ

And Allâh is Able to do all things.  

 Rمََ	 ا�:
Jُ(لُ ِ,َ�� أُن6ِلَ إَِ�ْ
ِ� مِ	 ر
,�ِ� وَاْ�ُ�ْ/مُِ-(نَ 
285. The Messenger (Muhammad SAW) believes in what has been sent down to him from his 

Lord, and (so do) the believers.  

ِ,��ّ�ِ� وَمَ�ئَِ ِ�ِ� وَآ4ِ�ُُِ� وَرJُُِ�ِ� آُ[R nمََ	   

Each one believes in Allâh, His Angels, His Books, and His Messengers.  

 �ِ�ِJُ_ر 	أَحٍَ� م� 	َ
� ن0َُ:�قُ َ,َْ 

They say, "We make no distinction between one another of His Messengers" -  

Oْ�ِJَ ُْ�(ا�و1ََ �-َOْaََوَأ �-َ  

and they say, "We hear, and we obey.  
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:ُ
�0ْNُ�٢٨٥َ:انََ! رَ,
َ-� وَإَِ�ْ
َ! اْ�َ�ِ'  

(We seek) Your Forgiveness, our Lord, and to You is the return (of all)."  

 �AَOَJُْو 
�� ُ�َ ��sُ ا�ّ�ُ� نWً0َْ� إَِ 

286. Allâh burdens not a person beyond his scope.  

 fْ4َWَ�َْاآ �مَ �Aَ
ْ�َCََو fْ4َWََآ �مَ �Aَ�َ 
He gets reward for that (good) which he has earned, and he is punished for that (evil) which 
he has earned.  


َ-� أَوْ أَْ;vْtَنَ� Wِ
� تَُ/اِ;ْ$نَ� إِن نَ �-َ
 رَ,

"Our Lord!  

Punish us not if we forget or fall into error,  


َ-� إِصًْ:ا آََ�� حََ�ْ�َ�ُ� B�َCَ ا�
ِ$�َ	 مِ	 4ْ1َِ�َ-� ْ�َCَ ]ْ�ِ>َْت � رَ,
َ-� وََ

our Lord!  

Lay not on us a burden like that which You did lay on those before us (Jews and Christians);  

ْ�َ-� مَ� َ� aَ�cَ1َ َ�َ-� ِ,ِ� رَ,
َ-� وََ� تَُ<��  

our Lord!  

Put not on us a burden greater than we have strength to bear.  


� وَا0ِNْْ: َ�َ-� وَارْحَْ�َ-{ -Cَ sُCْوَا 

Pardon us and grant us Forgiveness. Have mercy on us.  

��٢٨٦ َ �ِ�ِ:�َ	أَنfَ مَْ(َ�نَ� َ��نُ'ْ:نَ� B�َCَ اْ�َ�ْ(مِ اْ�  

You are our MaulâMaulâMaulâMaulâ (Patron, Supporter and Protector, etc.) and give us victory over the 
disbelieving people." 
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